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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS BESLUTNING Nr. 3746/86/EKSF

af 5 . december 1986

om ændring af beslutning nr. 348S/85/EKSF om forlængelse af overvågningsord
ningen og systemet for produktionskvoter for visse produkter for virksomhe

derne i jern- og stålindustrien

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det euro
pæiske Kul- og Stålfællesskab, særlig artikel 47 og 58 , og

ud fra følgende betragtninger :

I artikel 19 i beslutning nr. 3485/85/EKSF (') hedder det,
at Kommissionen har til hensigt at undtage andre
produktgrupper fra kvotesystemet fra den 1 . januar 1987 ;

sektoren for galvaniserede plader (gruppe Ic) konkurrerer
med andre beklædte produkter, der henhører under
gruppe Id, og som blev liberaliseret den 1 . januar 1986,
hvilket har foranlediget Kommissionen til i sin
beslutning nr. 3485/85/EKSF at inkorporere en betydelig
fleksibilitet for at undgå konkurrenceforvridning ; det har
siden vist sig, at der inden for sektoren kun er meget lidt
overskydende produktionskapacitet ; følgelig bør denne
produktgruppe undtages fra kvotesystemet ;

indføjelsen af artikel 15 B var påkrævet i den mest akutte
fase af krisen inden for jern- og stålindustrien ; i den
nuværende situation er denne bestemmelse ikke længere
berettiget ; den bør derfor ophæves ;

det rådgivende udvalg er blevet hørt, og Rådet har afgivet
samstemmende udtalelse —

2. Fra gruppe la, Ib, II og III undtages følgende
produkter :
— legeret specialstål med undtagelse af finkornet
legeret specialkonstruktionsstål , svejsbart med høj
flydespænding (også kaldet Sonderbaustahl),

— materiel til spor,
— spunsvægjern,
— minejern,
— og med forbehold af dokumentation for, at disse
emner faktisk er blevet forarbejdet i Fællesskabet,
emner som er beregnet til fremstilling inden for
Fællesskabet af :

— svejste rør med en diameter på over 406,4 mm,
— hvidblik (også sortblik og tinfrie stålplader),
— transformator- og dynamoblik med et silici
umindhold på 1 % og derover,

— afledte produkter under gruppe Ic og Id.«
2 . Artikel 8 , stk. 4, affattes således :

»4 . Skifter et anlæg — værk eller virksomhed —
ejer, bliver den nye ejer indehaver af anlæggets referen
ceproduktioner og -mængder samt de hertil svarende
kvoter.

Der er forbudt at omgå denne referenceoverførsel ved
salg, udveksling eller overdragelse .
For anlæg, der producerer produkter i gruppe la eller
Ib, træffer Kommissionen de nødvendige foranstalt
ninger, for at den samlede markedsførte produktion
inden for hver af grupperne la og Ib forbliver uænd
ret.«

3 . Artikel 10, stk. 3, ophæves .

4. Artikel 15 B ophæves.

5. Bilag I og II erstattes af bilag I og II til denne beslut
ning.

Artikel 2

Denne beslutning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING :

Artikel 1

I beslutning nr. 3485/85/EKSF foretages følgende
ændringer :

1 . Artikel 4, stk. 1 og 2, affattes således :

» 1 . Der indføres et produktionskvotesystem for
gruppe la, Ib, II , III , IV og VI gældende for alle stål
kvaliteter og -sorteringer.

(') EFT nr. L 340 af 18 . 12. 1985, s . 5. Den anvendes fra den 1 . januar 1987 .
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Denne beslutning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. december 1986 .

På Kommissionens vegne
Karl-Heinz NARJES

Næstformand,



DEFINITION AF GRUPPER AF VALSEDE PRODUKTER MED HENBLIK PÅ
DEFINITION AF OG NOMENKLATUR VEDRØRENDE PRODUKTERNE , SE
SPØRGESKEMA EUROSTAT S. 13 NEDENNÆVNTE PRODUKTER OMFATTER
ALLE KVALITETER OG ALLE SORTERINGER
LISTE OVER PRODUKTER

BILAG I

1 .
SPØRGESKEMA
EUROSTAT 2.13

1987

GRUPPE I :

- VARMVALSEDE BREDBÅND

- VARMVALSEDE BÅND ( COILS ) TIL RØREMNER , UNDER 600 ' MM

- VARMVALSEDE BÅND , SPALTET FRA VARMVALSET BREDBÅND

Linje Kolonne

280 02

150

291 02

I ALT GRUPPE I ( 280.02 ) + 150 MINUS ( 291.02 ) * |
* HERAF BESTEMT (**) TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 . SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM

2 . HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS )

3 . TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1%
OG DEROVER

4 . AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID (***)

I ALT UNDTAGNE PRODUKTER ( 1+2+3+4)

I ALT GRUPPE I ( MED FRADRAG AF UNDTAGNE PRODUKTER )

(**) BESTEMT TIL BETYDER FAKTISK ANVENDT TIL DEN OMTALTE PRODUKTION

(***) DER ER TALE OM VARMTVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I , DER I SAMME VIRKSOMHED
ELLER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPEIC
OG / ELLER ID



LISTE OVER PRODUKTER
2 .

SPØRGESKEMA

EUROSTAT 2.13 19g?
GRUPPE IA :

- VARMVALSEDE BREDBÅND TIL DIREKTE ANVENDELSE OG TIL EKSPORT

- VARMVALSEDE BREDBÅND TIL GENVALSNING ELLER TIL ANDEN FOR
ARBEJDNING I ANDRE VIRKSOMHEDER I EØF

- SVÆRE OG MIDDELSVÆRE PLADER (3 MM OG DEROVER ) AFKLIPPET AF
VARMVALSET BREDBÅND

- VARMVALSEDE BÅND TIL RØREMNER , UNDER 600 MM

- VARMVALSEDE BREDBÅND TIL UDFØRELSE AF KOLDVALSEDE PLADER PÅ
3 MM OG DEROVER ( SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER )

171 + 172 + 173

EX 161 + 162

150

I ALT GRUPPE IA *

* HERAF BESTEMT (**) TIL PRODUKTION I FÆLLESSKABET AF :

1 . SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM

2 . HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS )

3 . TRANSFORMATOR - OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1%
OG DEROVER

4 . AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID (***)

I ALT UNDTAGNE PRODUKTER ( 1+2+3+4 )

I ALT GRUPPE I A ( MED FRADRAG AF UNDTAGNE PRODUKTER )

(**) BESTEMT TIL BETYDER FAKTISK ANVENDT TIL DEN OMTALTE PRODUKTION

(***) DER ER TALE OM VARMTVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I A , DER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN
FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID .

■



LISTE OVER PRODUKTER
3 .

SPØRGESKEMA
EUROSTAT 2.13 1987

GRUPPE I B :

- KOLDVALSEDE PLADER SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER , UNDER 3 MM 168

- KOLDVALSEDE PLADER SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER , OVER 3 MM 167

- VARMVALSEDE PLADER SOM VALSEPLADER , UNDER 3 MM 163

HERAF KOLD- ELLER VARMVALSEDE PLADER TIL FREMSTILLING AF
AFLEDEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I C OG / ELLER ID I ANDRE VIRK
SOMHEDER I FÆLLESSKABET

I ALT GRUPPE I B *

* HERAF BESTEMT (**) TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 . HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS ) \
2 . TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1%

OG DEROVER

3 . ANDRE BEKLÆDTE PRODUKTER ( BORTSET FRA HVIDBLIK , SORTBLIK
OG TFS ) I SAMME VIRKSOMHED

4 . AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID , I ANDRE
VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET

I ALT UNDTAGNE PRODUKTER ( 1+2+3+4)

I ALT GRUPPE I B ( MED FRADRAG AF UNDTAGNE PRODUKTER )

(**) BESTEMT TIL BETYDER FAKTISK ANVENDT TIL DEN OMTALTE PRODUKTION



LISTE OVER PRODUKTER

4 .

SPØRGESKEMA
EUROSTAT 2.13

1987

GRUPPE I C :
Linje

VARMGALVANISEREDE PLADER ( SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER ), HERAF :

1 . SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED

2 . GALVANISEREDE PLADER TIL FREMSTILLING AF PRODUKTER UNDER GRUP
PE I D I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET

241

I ALT GRUPPE I C ( MED FRADRAG AF PRODUKTER 1 * 2)

GRUPPE I D :

ELEKTROFORZINKEDE PLADER SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER , HERAF :

1 . SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED

2 . ELEKTROFORZINKEDE PLADER SENERE BEKLÆDT I ANDRE VIRKSOMHEDER

PLADER MED ORGANISK BEKLÆDNING SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER

ANDRE PLADER MED METALLISK BEKLÆDNING SOM VALSEPLADER ELLER I
RULLER

242

262

250 + 261 + 263

I ALT GRUPPE I D

GRUPPE II : \
VARMVALSEDE PLADER EX KVARTO ( VARMVALSET PÅ ANDRE VÆRKER END BRED
BÅNDS VALSEVÆRK ER

UNIVERSALSTÅL

164 + 165 + 166

140

I ALT GRUPPE II *

 HERAF BESTEMT (**) TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE
RØR PÅ OVER 406,4 MM

I ALT GRUPPE II ( MED FRADRAG AF EMNER BESTEMT TIL FREMSTILLING AF
RØR )

(**) BESTEMT TIL BETYDER FAKTISK ANVENDT TIL DEN OMTALTE PRODUKTION



LISTE OVER PRODUKTER

5 .

SPØRGESKEMA
EUROSTAT 2.13

1987

GRUPPE III :

Linje

BREDFLANGEDE BJÆLKER

ANDRE BJÆLKER , I , H , U-JERN PÅ 80 MM ELLER DEROVER OG ZORES
JERN

122

I ALT GRUPPE III *

* HERAF PROFILER TIL MINEBRUG ( ZORES-JERN )

I ALT GRUPPE III ( MED FRADRAG AF ZORES-JERN )

GRUPPE IV :

VALSTRÅD I RINGE ( OGSÅ ARMERINGSSTÅL OG HANDELSSTÅL I RINGE ) 132

GRUPPE V :

ARMERINGSSTÅL ( UNDTAGEN ARMERINGSSTÅL I RINGE ) 133

GRUPPE VI :

HANDELSSTÅL ( UNDTAGEN HANDELSSTÅL I RINGE ) 134



I SPØRGESKEMAERNE 313 , 314 , 371 OG 375 SKAL DE LINJER , SOM INDEHOLDER ORDET " FÆLLESSKAB", KUN UDFYLDES AF DE VIRKSOMHEDER , SOM EF
UNDERKASTET KVOTESYSTEMET , HVAD ANGÅR DERES FORBINDELSER TIL FÆLLESSKABET - MED UNDTAGELSE AF SPANIEN OG PORTUGAL .

BILAG II
PRODUKTION AF VISSE VALSEDE PRODUKTER I ALMINDELIGTSPØRGESKEMA

313 STAL , KVALITETSSTÅL , ULEGERET SPECIALSTÅL OG FINKORNET ,
LEGERET SPECIALKONSTRUKTIONSSTÅL , SVEJSBART , OGSÅ
KALDET SONDERBAUSTÄHLE ( ALLE SORTERINGER )

1987

FØLGENDE MÅNEDLIGE OPLYSNINGER SKALKENDES TIL KEF , TELEX 3252 ACIER LU , SENEST TI
ARBEJDSDAGE EFTER MÅNEDENS UDLØB . KOPI AF DETTE SPØRGESKEMA SKAL OGSÅ SENDES PR . ANBE
FALET POST TIL KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER , TASK FORCE ACIER ( GD III ),
BAT . JEAN HONNET . BUREAU C 3 / 100 , L-1019 LUXEMBOURG-KIRCHBERG ( INDEN FOR SAME FRIST )

SELSKAB KODE PRODUKTIONSMÅNED

PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE I

VARMVALSEDE BREDBÅND

VARMVALSEDE BÅND TIL RØREMNER , VALSET PÅ SPECIALVALSEVÆRKER

11001

11002

I ALT * 11000

* HERAF TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 ) SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM

2 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS )

3 ) TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ
1% OG DEROVER

4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID (***)

12001

12002

12003

12004

I ALT UNDTAGNE PRODUKTER ( 12001 TIL 12004 ) 12000

I ALT GRUPPE I ( 11000 - 12000 ) ** 13000

** HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE

RØR MED EN DIAMETER TIL OG MED 406,4 MM, ANVENDT I VARM
VALSET TILSTAND 13001

(***) DER ER TALE OM VARMTVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I , DER I SAMME VIRKSOMHED
ELLER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC
OG / ELLER ID



SPØRGESKEMA 313 1987 2 .

PRODUKTER KODE TONS

KATEGORI I A : \\
VARMVALSEDE BREDBÅND TIL DIREKTE ANVENDELSE OG TIL EKSPORT 11101

VARMVALSEDE BREDBÅND TIL GENVALSNING ELLER ANDEN FORARBEJDNING
I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 13102

VARMVALSEDE BÅND TIL RØREMNER , UNDER 600 MM 11102

SVÆRE OG MIDDELSVÆRE PLADER ( 3MM OG DEROVER ) AFKLIPPET AF VARM
VALSEDE BREDBÅND 11103

I ALT * 11100

* HERAF TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 ) SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM 12101

2 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS ) 13103

3 ) TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1%
OG DEROVER 13104

4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLERID( ***) 13106

I ALT ( 12101 + 13103 + 13104 + 13106 ) 13105

I ALT GRUPPE I A ( 11100 - 13105 ) ** 13100

** HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE
RØR MED EN DIAMETER TIL OG MED 406,4 MM, ANVENDT I VARM
VALSET TILSTAND 13101

(***) DER ER TALE OM VARMTVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I A , DER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN
FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID



SPØRGESKEMA 313 1987 3 .

PRODUKTER KODE

GRUPPE I B : \\
KOLDVALSEDE PLADER , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER OG VARMVAL
SEDE PLADER SOM VALSEPLADER , UNDER 3 MM 11200

KOLDVALSEDE PLADER , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER PÅ 3 MM ELLER
DEROVER 11202

HERAF : \
KOLD-ELLER VARMVALSEDE PLADER , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER
TIL FREMSTILLING AF AFLEDEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER
ID , I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 12204

I ALT * ( 11200 + 11202 ) 11201

* HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS ) 12201
»

2 ) TRANFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1%
OG DEROVER 12202

3 ) ANDRE BEKLÆDTE PLADER ( UNDTAGEN HVIDBLIK , SORTBLIK OG TFS )
I SAMME VIRKSOMHED 12203I

4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID , I ANDRE VIRK
SOMHEDER I FÆLLESSKABET 12205

I ALT ( 12201 + 12202 + 12203 + 12205 ) 12200

I ALT GRUPPE I B ( 11201 - 12200 ) 13200

GRUPPE I C :

VARMGALVANISEREDE PLADER SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER 11301

HERAF SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED 11302

HERAF SENERE BEKLÆDT I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 11303

I ALT GRUPPE I C ( 11301 - 11302 - 11303 ) 11300



SPØRGESKEMA 313 1987 4 .

PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE I D :
•\

ELEKTROFORZINKEDE PLADER ( SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER ) 11401

HERAF SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED 11402

HERAF SENERE BEKLÆDT I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 11403

PLADER MED ORGANISK BEKLÆDNING , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER 11404

ANDRE PLADER MED METALLISK BEKLÆDNING , SOM VALSEPLADER ELLER I
RULLER

I

11405

I ALT ANDRE FLADE BEKLÆDTE PRODUKTER
( 11401 + 11404 + 11405 ) 11400

GRUPPE II

1 ) VARMVALSEDE PLADER EX KVARTO ( VARMVALSET PÅ ANDRE VÆRKER
END BREDBÅNDSVALSEVÆRKER ) 21001

2 ) UNIVERSALSTÅL 21002

I ALT ( 21001 + 21002 ) * 21000

* HERAF BESTEMT TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE RØR
MED EN DIAMETER PÅ OVER 406,4 MM 22001

I ALT GRUPPE II ( 21000 - 22001 ) 23000



SPØRGESKEMA 313 1987 5 .

PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE III

BREDFLANGEDE BJÆLKER OG ANDRE BJÆLKER , I , H , U-JERN PÅ 80 MM
ELLER DEROVER OG ZORES-JERN * 31000

 HERAF PROFILER TIL MINEBRUG ( ZORES-JERN ) 32001

I ALT GRUPPE III ( 31000 - 32001 ) 33000

GRUPPE IV

VALSTRÅD I RINGE ** ( OGSÅ ARMERINGSSTÅL OG HANDELSSTÅL I RINGE ) 41000

i

** HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 ) ARMERINGSSTÅL

2 ) SVEJSEDE NET

41002 .

41003

GRUPPE V I
ARMERINGSSTÅL ( UNDTAGEN ARMERINGSSTÅL I RINGE ) 52000

GRUPPE VI

HANDELSSTÅL ( UNDTAGEN HANDELSSTÅL I RINGE ) 63000
!
i

** MED HENBLIK PÅ AT UDFYLDE DETTE SPØRGESKEMA , JF . PRINCIPIELT SPØRGESKEMA 2.13 , 2.16 ,
2.16 BILAG EUROSTAT , BÅDE FOR DE FORKLARENDE NOTER , OG DEFINITIONERNE OG NOMENKLATUREN



4—SPØRGESKEMAERNE 313 , 314 , 371 OG 375 SKAL DE LINJER , SOM INDEHOLDER ORDET " FÆLLESSKAB", KUN UDFYLDES AF DE VIRKSOMHEDER , SOM ER
UNDERKASTET KVOTESYSTEMET , HVAD ANGÅR DERES FORBINDELSER TIL FÆLLESSKABET - MED UNDTAGELSE AF SPANIEN OG PORTUGAL .

BILAG II
SPØRGESKEMA

314

1987

PRODUKTION AF VISSE VALSEDE PRODUKTER I LEGERET
STÅL ( EXCL . SONDERBAUSTÄHLE )

1 .

FØLGENDE MÅNEDLIGE OPLYSNINGER SKAL SENDES TIL KEF , TELEX 3252 ACIER LU , SENEST TI
ARBEJDSDAGE EFTER MÅNEDENS UDLØB . KOPI AF DETTE SPØRGESKEMA SKAL OGSÅ SENDES PR . ANBEFA
LET POST TIL KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER , TASK FORCE ACIER ( GD III ),
BAT . JEAN MONNET , BUREAU C 3 / 100 , L-1019 LUXEMBOURG-KIRCHBERG ( INDEN FOR SAME FRIST )

SELSKAB KODE PRODUKTIONSMÅNED

PRODUKTER TONSKODE

GRUPPE I

VARMVALSEDE BREDBÅND

VARMVALSEDE BÅND TIL RØREMNER , VALSET PÅ SPECIALVALSEVÆRKER

11001

11002

I ALT * 11000

12001

12002

12003

12004

HERAF TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :

1 ) SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM

2 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS )

3 ) TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1% OG
DEROVER

4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID (***)

I ALT UNDTAGNE PRODUKTER ( 12001 TIL 12004 ) 12000

I ALT GRUPPE I ( 11000 - 12000 ) 13000

HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE RØR
MED EN DIAMETER TIL OG MED 406,4 MM , ANVENDT I VARMVALSET TIL
STAND 13001

(***) DER ER TALE OM VARMVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I , DER I SAMME VIRKSOMHED
ELLER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE

IC OG / ELLER ID
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V

PRODUKTER KODE

/

TONS

KATEGORI I A : \
VARMVALSEDE BREDBÅND TIL DIREKTE ANVENDELSE OG TIL EKSPORT 11101\
VARMVALSEDE BREDBÅND TIL GENVALSNING ELLER ANDEN FORARBEJDNING
I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 13102

VARMVALSEDE BÅND TIL RØREMNER , UNDER 600 MM 11102

SVÆRE OG MIDDELSVÆRE PLADER ( 3MM OG DEROVER ) AFKLIPPET AF VARM
VALSEDE BREDBÅND 11103

I ALT * 11100

* HERAF TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF : \
1 ) SVEJSTE RØR MED EN DIAMETER OVER 406,4 MM 12101\
2 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS ) 13103\
3 ) TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1% OG

DEROVER 13104\
4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID (***) 13106\

I ALT ( 12101 + 13103 + 13104 + 13106 ) 13105

I ALT GRUPPE I A ( 11100 - 13105 ) ** 13100

** HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE RØR
MED EN DIAMETER TIL OG MED 406,4 MM, ANVENDT I VARMVALSET TIL
STAND 13101

C***) DER ER TALE OM VARMTVALSEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I A , DER I MODTAGERVIRKSOMHEDEN
FORARBEJDES TIL AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID
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PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE I B : \\
KOLDVALSEDE PLADER , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER OG VARMVALSEDE
PLADER SOM VALSEPLADER , UNDER 3 MM 11200

HERAF :

KOLD- ELLER VARMVALSEDE PLADER , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER TIL
FREMSTILLING AF AFLEDEDE PRODUKTER UNDER GRUPPE I C OG / ELLER I D ,
I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET

11202

12204

I ALT ( 11200 + 11202 ) * 11201

* HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF : \l
1 ) HVIDBLIK ( OGSÅ SORTBLIK OG TFS ) 12201

2 ) TRANSFORMATOR- OG DYNAMOBLIK MED ET SILICIUMINDHOLD PÅ 1% OG
DEROVER 12202

3 ) ANDRE BEKLÆDTE PLADER ( UNDTAGEN HVIDBLIK , SORTBLIK OG TFS ) I
SAMME VIRKSOMHED 12203\

4 ) AFLEDTE PRODUKTER UNDER GRUPPE IC OG / ELLER ID , I ANDRE VIRKS
OMHEDER I FÆLLESSKABET 12205

I ALT ( 12201 + 12202 + 12203 + 12205 ) 12200

I ALT GRUPPE I B ( 11201 - 12200 ) 13200

GRUPPE I C : 4
VARMGALVANISEREDE PLADER SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER 11301

HERAF SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED 11302

HERAF SENERE BEKLÆDT I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 11303

I ALT GRUPPE I C ( 11301 - 11302 - 11303 ) 11300



SPØRGESKEMA 314 1987 -

4 .

PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE I D : l\
ELEKTROFORZINKEDE PLADER ( SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER ) 11401

HERAF SENERE BEKLÆDT I SAMME VIRKSOMHED 11402

HERAF SENERE BEKLÆDT I ANDRE VIRKSOMHEDER I FÆLLESSKABET 11403

PLADER MED ORGANISK BEKLÆDNING , SOM VALSEPLADER ELLER I RULLER 1 1 404

ANDRE PLADER MED METALLISK BEKLÆDNING , SOM VALSEPLADER ELLER I
RULLER 11405

I ALT ANDRE FLADE BEKLÆDTE PRODUKTER
( 11401 + 11404 + 11405) 11400

GRUPPE II l
1 ) VARMVALSEDE PLADER EX KVARTO ( VARMVALSET PÅ ANDRE VÆRKER END

BREDBÅNDSVALSEVÆRKER )

2 ) UNIVERSALSTÅL

21001

21002

I ALT ( 21001 + 21002 ) * 21000

* HERAF BESTEMT TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF SVEJSTE RØR MED
EN DIAMETER OVER PÅ OVER 406,4 MM 22001

I ALT GRUPPE II ( 21000 - 22001 ) 23000
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PRODUKTER KODE TONS

GRUPPE III \
BREDFLANGEDE BJÆLKER OG ANDRE BJÆLKER , I , H , U-JERN PÅ 80 MM ELLER
DEROVER OG ZORES-JERN * 31000

* HERAF PROFILER TIL MINEBRUG ( ZORES-JERN ) 32001

I ALT GRUPPE III ( 31000 - 32001 ) 33000J
GRUPPE IV ** \l
VALSTRÅD I RINGE COGSÅ ARMERINGSSTÅL OG HANDELSSTÅL I RINGE ) *** 41000

*** HERAF BEREGNET TIL FREMSTILLING I FÆLLESSKABET AF :
1 ) ARMBERINGSSTÅL
2 ) SVEJSEDE NET

41002

41003

GRUPPE V

ARMERINGSSTÅL ( UNDTAGEN ARMERINGSSTÅL I RINGE ) 52000

GRUPPE VI ** 1
HANDELSSTÅL ( UNDTAGEN HANDELSSTÅL I RINGE ) 63000

** HERAF LEGERET STÅL , HVIS LEGERINGS INDHOLD ER MINDST 5% - BORTSET FRA STÅL , SOM
INDEHOLDER MINDRE END 1% KULSTOF OG MERE END 12% CHROM - OG HVIS FAKTISK FAKTUREREDE
PRIS ER MINDST 30% HØJERE END LISTEPRISEN FOR DET TILSVARENDE PRODUKT I ALMINDELIGT
STÅL

VALSETRÅD I RINGE ( OGSÅ ARMERINGSSTÅL I RINGE ) 41001

HANDELSSTÅL 63001

MED HENBLIK PÅ AT UDFYLDE DETTE SPØRGESKEMA , JF . PRINCIPIELT SPØRGESKEMA 2.13 , 2.16 ,
2.16 BILAG EUROSTAT , BÅDE FOR DE FORKLARENDE NOTER , OG DEFINITIONERNE OG NOMENKLATUREN



S
P

Ø
R

G
E

S
K

E
M

A
37

1
1

9
8

7

LE
VE

RA
NC

ER
,,A

F-
VI

SS
E

VA
LS

ED
E

PR
OD

UK
TE

R
I

AL
MI

ND
EL

IG
T

ST
ÅL

,
KV

AL
IT

ET
SS

TÅ
L,

IK
KE

-L
EG

ER
ET

SP
EC

IA
L-

ST
ÅL

OG
LE

GE
RE

T
FIN

KO
RN

ET
SP

RE
CI

AL
KO

NS
TR

UK
TI

ON
SS

TÅ
L,

SV
EJ

SB
AR

T
(O

GS
Å

KA
LD

ET
SO

ND
ER

BA
US

TÄ
HL

E
)

-
AL

LE
SO

RT
ER

IN
G

ER
-

B
IL

A
G

K

I
1
,

UD
FY

LD
ES

IN
DE

N
FO

R
SA

MM
E

FR
IS

T
OG

PÅ
SA

MM
E

MÅ
DE

SO
M

NÆ
VN

T
I

SP
ØR

GE
SK

EM
A

31
3

OG
31

4

S
E

LS
K

A
B

K
O

D
E

LE
VE

RA
NC

ER
FO

R
MÅ

NE
D

:

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
TU

G
A

L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
L
T

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S

G
R

U
P

P
E

I
A

1
VA

RM
VA

LS
ED

E
BR

ED
BÅ

ND
TI

L
DI

RE
KT

E
AN

VE
ND

EL
SE

OG
TI

L
EK

SP
OR

T

2
VA

RM
VA

LS
ED

E
BR

ED
BÅ

ND
TI

L
GE

NV
AL

SN
IN

G
EL

LE
R

FO
RA

RB
EJ

DN
IN

G
I

AN
D

R
E

V
IR

K
S

O
M

H
E

D
E

R
I

FÆ
LL

E
S

S
K

A
B

E
T

3
VA

RM
VA

LS
ED

E
BÅ

ND
TI

L
RØ

RE
MN

ER
,

UN
DE

R
60

0
MM

4
SV

Æ
RE

OG
MI

DD
EL

SV
Æ

RE
PL

AD
ER

PÅ
3

MM
OG

DE
RO

VE
R

AF
KL

IP
PE

T
AF

VA
RM

VA
LS

ED
E

BR
ED

BÅ
ND

11
10

1

1
1
3
0
2

1
1
1
0
2

1
1
1
0
3

4
1
1
0
1

4
1

1
0

2

4
1
1
0
3

21
10

1

2
1
1
0
2

2
1

1
0

3

3
1
1
0
1

3
1
3
0
2

3
1
1
0
2

3
1
1
0
3

5
I

AL
T

(1
+

2
+

3
+

4
)"

*
1
1
1
0
0
l

4
1
1
0
0

2
1
1
0
0

3
1
1
0
0
L

 
HE

RA
F

T
IL

FR
E

M
S

TI
LL

IN
G

I
FÆ

LL
ES

SK
AB

ET
:

6
AF

SV
EJ

ST
E

RØ
R

ME
D

EN
DI

AM
ET

ER
OV

ER
40

6,
4

MM

7
HV

ID
BL

IK
(O

GS
Å

SO
RT

BL
IK

OG
TF

S
)

8
TR

AN
SF

OR
MA

TO
R-

OG
DY

NA
MO

BL
IK

ME
D

ET
SI

LIC
IU

MI
ND

HO
LD

PÅ
1%

OG
D

E
R

O
V

E
R

8b
AF

LE
DT

E
PR

OD
UK

TE
R

UN
DE

R
GR

UP
PE

IC
OG

/E
LL

ER
ID

(*
*)

1
1
2
0
0

1
1
4
0
3

1
1

4
0

4

1
1

4
0

6

-

3
1

2
0

0

3
1
4
0
3

3
1

4
0

4

3
1

4
0

6

(*
*)

DE
R

ER
TA

LE
OM

VA
RM

TV
AL

SE
DE

PR
OD

UK
TE

R
UN

DE
R

GR
UP

PE
I

A,
DE

R
I

MO
DT

AG
ER

VIR
KS

OM
HE

DE
N

FO
RA

RB
EJ

DE
S

TI
L

AF
LE

DT
E

PR
OD

UK
TE

R
UN

DE
R

GR
UP

PE
IC

OG
/E

LL
ER

ID
I

SP
ØR

GE
SK

EM
AE

RN
E

31
3,

31
4,

37
1

OG
37

5
SK

AL
DE

LI
N

JE
R

,
SO

M
IN

DE
HO

LD
ER

OR
DE

T
"F

Æ
LL

ES
SK

AB
",

KU
N

UD
FY

LD
ES

AF
DE

VI
RK

SO
MH

ED
ER

,
SO

M
ER

UN
DE

RK
AS

TE
T

KV
OT

ES
YS

TE
ME

T,
HV

AD
AN

GÅ
R

DE
RE

S
FO

RB
IN

DE
LS

ER
TI

L
FÆ

LL
ES

SK
AB

ET
-

ME
D

UN
DT

AG
EL

SE
AF

SP
AN

IE
N

OG
PO

RT
UG

AL
.



1

SP
Ø

R
G

ES
KE

M
A

37
1

1
9
8
7

1
\

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
L

A
N

D
E

I
A

L
T

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S

9
I

AL
T

(6
+

7
+

v8
+

8b
)

1
1
4
0
0

-
-

3
1
4
0
0

10
I

A
LT

G
R

U
P

P
E

I
A

(5
-

9
)

1
1

3
0

0
4
1
3
0
0

2
1
3
0
0

3
1
3
0
0

11
HE

RA
F

BE
ST

EM
T

TI
L

FR
EM

ST
IL

LI
NG

I
FÆ

LL
ES

SK
AB

ET
AF

SV
EJ

ST
E

RØ
R

ME
D

EN
DI

AM
ET

ER
T

IL
OG

ME
D

40
6,

4
MM

,
AN

VE
ND

T
I

VA
RM

VA
LS

ET
T

IL
S

T
A

N
D

11
30

1
3
1
3
0
1

G
R

U
P

P
E

I
B

\
\
\
\

12
K

O
LD

V
A

LS
E

D
E

P
LA

D
E

R
SO

M
V

A
LS

E
P

LA
D

E
R

E
LL

E
R

I
R

U
LL

E
R

OG
VA

R
M


V
A

LS
E

D
E

P
LA

D
E

R
SO

M
V

A
LS

E
P

LA
D

E
R

U
N

D
ER

3
MM

12
10

1
42

10
1

22
10

1
3
2
1
0
1

13
VA

RM
VA

LS
ED

E
BR

ED
BÅ

ND
T

IL
FR

EM
ST

IL
LI

N
G

AF
KO

LD
VA

LS
ET

M
AT

ER
IA

LE
PÅ

3
MM

OG
DE

RO
VE

R
(I

LÆ
NG

DE
R

EL
LE

R
CO

IL
S

)
1

2
1

0
3

4
2
1
0
3

2
2
1
0
3

3
2
1
0
3

14 (*
)

K
O

LD
-

E
LL

E
R

V
A

R
M

V
A

LS
E

D
E

P
LA

D
E

R
SO

M
V

A
LS

E
P

LA
D

E
R

E
LL

E
R

I
R

U
LL

E
R

T
IL

FO
R

A
R

B
E

JD
N

IN
G

T
IL

A
FL

E
D

E
D

E
P

R
O

D
U

K
TE

R
U

N
D

ER
G

R
U

PP
E

IC
OG

/E
LL

ER
ID

,
I

AN
DR

E
VI

R
KS

O
M

H
ED

ER
I

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

1
2

1
0

2
_

-

3
2

1
0

2

15
I

A
LT

(
12

+
13

+
14

)
*

1
2

1
0

0
L

4
2
1
0
0

2
2
1
0
0

3
2
1
0
0

*
H

E
R

A
F

B
E

S
T

E
M

T
T

IL
F

R
E

M
S

T
IL

L
IN

G
I

F
Æ

LL
E

S
S

K
A

B
E

T
:
I
I

l
i
\

16
-

H
VI

D
BL

IK
(O

GS
Å

SO
RT

BL
IK

OG
TF

S
)

1
2

4
0

3
-

-

|
|

3
2
4
0
3
l

17
-

TR
AN

SF
OR

M
AT

OR
-

OG
DY

NA
M

O
BL

IK
ME

D
ET

SI
LI

C
IU

M
IN

D
H

O
LD

PÅ
1%

OG
D

E
R

O
V

E
R

1
2

4
0

4
_

-
3
2
4
0
4
l

17
b

-
AF

LE
D

TE
PR

O
DU

KT
ER

UN
DE

R
G

RU
PP

E
IC

OG
/E

LL
ER

ID
1
2
4
0
6
\

-
-

3
2
4
0
6
l

L
\

(*
)

LI
N

JE
14

OG
21

O
M

FA
TT

ER
IK

K
E

AL
LE

FO
RS

EN
DE

LS
ES

BE
VÆ

G
EL

SE
RN

E
,

DE
R

FØ
LG

ER
B

E
H

A
N

D
LI

N
G

AF
LE

V
E

R
E

T
M

A
TE

R
IA

LE



3
.

SP
ØR

GE
SK

EM
A

37
1

19
87

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
LT

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S

18
I

AL
T

(1
6

+
17

+
17

b
)

1
2

4
0

0
\

-
-

3
2
4
0
0
l
i

19
I

A
LT

(1
5

-
18

)
1
2
5
0
0
1

4
2
5
0
0

2
2
5
0
0

3
2
5
0
0
\

20 21 (*
)

G
R

U
P

P
E

I
C

VA
RM

G
AL

VA
NI

SE
RE

DE
PL

AD
ER

SO
M

VA
LS

EP
LA

DE
R

EL
LE

R
I

RU
LL

ER

VA
RM

G
AL

VA
NI

SE
RE

DE
PL

AD
ER

SO
M

VA
LS

EP
LA

DE
R

EL
LE

R
I

RU
LL

ER
SE

NE
RE

BE
KL

Æ
DT

I
AN

DR
E

VI
RK

SO
M

HE
DE

R
I

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

13
10

1

1
3
1
0
2

43
10

1
23

10
1

3
3

1
0

1

3
3
1
0
2

22
I

A
LT

(2
0

)
1

3
1

0
0

4
3
1
0
0

2
3
1
0
0
\
\

3
3
1
0
0

23 24 25 26

G
R

U
P

P
E

I
D

EL
EK

TR
O

FO
R

ZI
N

KE
D

E
PL

AD
ER

(S
OM

VA
LS

EP
LA

D
ER

EL
LE

R
I

RU
LL

ER
)

EL
EK

TR
O

FO
RZ

IN
KE

DE
PL

AD
ER

SE
NE

RE
BE

KL
Æ

DT
I

AN
DR

E
VI

RK
SO

M
HE

DE
R

I
F

Æ
LL

E
S

S
K

A
B

E
T

O
RG

AN
IS

K
BE

KL
Æ

DT
E

PL
AD

ER
SO

M
VA

LS
EP

LA
DE

R
EL

LE
R

I
RU

LL
ER

AN
DR

E
M

ET
AL

LI
SK

BE
KL

Æ
DT

E
PL

AD
ER

SO
M

VA
LS

EP
LA

D
ER

EL
LE

R
I

R
U

LL
E

R

14
10

1

1
4
1
0
4

1
4
1
0
2

1
4

1
0

3

4
4

1
0

1

4
4

1
0

2

4
4
1
0
3

24
10

1

24
10

2

2
4
1
0
3

34
10

1

3
4
1
0
4

3
4
1
0
2

3
4
1
0
3

27
I

A
LT

(2
3

+
24

+
25

+
26

)
1

4
1

0
0

4
4
1
0
0

2
4
1
0
0
\

3
4
1
0
0

(*
)

LI
N

JE
14

OG
21

OM
FA

TT
ER

IK
KE

AL
LE

FO
RS

EN
DE

LS
ES

BE
VÆ

GE
LS

ER
NE

,
DE

R
FØ

LG
ER

BE
HA

ND
LI

NG
AF

LE
VE

RE
T

M
AT

ER
IA

LE
i



4
.

SP
C )

SP
ØR

GE
SK

EM
A

37
1

19
87

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
TU

G
A

L

„
L

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
LT

P
R

O
D

U
K

TE
R

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

28 29

G
R

U
P

P
E

II

VA
RM

VA
LS

ED
E

PL
AD

ER
EX

KV
AR

TO
(V

AL
SE

T
PÅ

AN
DR

E
VÆ

RK
ER

EN
D

BR
ED

BÅ
ND

SV
AL

SE
VÆ

RK
ER

)
U

N
IV

ER
SA

LS
TÅ

L
15

10
1

1
5
1
0
3

45
10

1

4
5

1
0

3

25
10

1

2
5
1
0
3

3
5
1
0
1

3
5
1
0
3

30
I

A
LT

(2
8

+
29

)
*

1
5
1
0
4

4
5
1
0
4

2
5
1
0
4

3
5
1
0
4

31
*

HE
RA

F
BE

ST
EM

T
TI

L
FR

EM
ST

IL
LI

NG
I

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

AF
SV

EJ
ST

E
RØ

R
ME

D
EN

DI
AM

ET
ER

OV
ER

40
6,

4
MM

1
5
2
0
1

-

35
20

1

32
I

A
LT

I
G

R
U

PP
E

II
(3

0
-

31
)

1
5
1
0
0

4
5

1
0

0
2
5
1
0
0

3
5
1
0
0
\

33 34

G
R

U
P

P
E

I
I
I

B
R

E
D

F
LA

N
G

E
D

E
B

JÆ
LK

E
R

AN
DR

E
BJ

Æ
LK

ER
OG

PR
OF

IL
ER

,
I,

H,
U-

JE
RN

PÅ
80

MM
EL

LE
R

DE
R

OV
ER

OG
ZO

R
E

S
-J

E
R

N

16
10

1

1
6
1
0
2

4
6
1
0
1

4
6
1
0
2

2
6
1
0
1

2
6
1
0
2

3
6
1
0
1

3
6
1
0
2

35
I

A
LT

(3
3

+
34

)
*

1
6
1
0
3

4
6
1
0
3

2
6
1
0
3

36
10

3

36
*

HE
RA

F
PR

O
FI

LE
R

T
IL

M
IN

EB
RU

G
(Z

O
R

ES
-J

ER
N

)
1
6
1
0
4

4
6

1
0

4
2
6
1
0
4

3
6
1
0
4
\

37
I

A
LT

G
RU

PP
E

II
I

(3
5

-
36

)
1
6
1
0
0

4
6

1
0

0
\

2
6
1
0
0
\

3
6
1
0
0
l

..
..
.

L
IN
I



5
.

1
9
8
7

S
P

Ø
R

G
E

S
K

E
M

A
37

1

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
T

I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

I
A

L
T

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

T
O

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

G
R

U
P

P
E

IV
:

38
VA

LS
TR

ÅD
I

RI
NG

E
(O

GS
Å

AR
ME

RI
NG

SS
TÅ

L
OG

HA
ND

EL
SS

TÅ
L

I
RI

NG
E

*
1
7
1
0
0

4
7
1
0
0

2
7
1
0
0

3
7
1
0
0

*
H

ER
AF

BE
R

EG
N

ET
T

IL
F

R
E

M
S

T
IL

LI
N

G
I

FÆ
LL

E
S

S
K

A
B

E
T

AF
:

1)
AR

M
ER

IN
G

SS
TÅ

L

2
)

S
V

E
JS

E
D

E
N

E
T

38
a

38
b

17
10

2

17
1

0
3

3
7
1
0
2

3
7
1
0
3

G
R

U
P

P
E

V

AR
M

ER
IN

GS
ST

ÅL
(U

ND
TA

GE
N

AR
M

ER
IN

GS
ST

ÅL
I

RI
NG

E
)

39
1
8
1
0
0

4
8
1
0
0

2
8
1
0
0

3
8
1
0
0

G
R

U
P

P
E

V
I

AN
DE

T
HA

ND
EL

SS
TÅ

L
(U

ND
TA

GE
N

HA
ND

EL
SS

TÅ
L

I
RI

NG
E

)
40

1
9
1
0
0

4
9
1
0
0

2
9
1
0
0

3
9
1
0
0

ME
D

HE
NB

LIK
PÅ

AT
UD

FY
LD

E
DE

TT
E

SP
ØR

GE
SK

EM
A,

JF
.

PR
IN

CI
PIE

LT
SP

ØR
GE

SK
EM

A
2.7

1,
2.7

4,
2.7

4
BIL

AG
EU

RO
ST

AT
,

BÅ
DE

FO
R

DE
FOR


KL
AR

EN
DE

NO
TE

R
,

OG
D

E
FI

N
IT

IO
N

E
R

N
E

OG
NO

M
EN

KL
AT

UR
EN



I
SP

ØR
GE

SK
EM

AE
RN

E
31

3,
31

4,
37

1
OG

37
5

SK
AL

DE
LIN

JE
R

,
SO

M
IN

DE
HO

LD
ER

OR
DE

T
"F

ÆL
LE

SS
KA

B"
,

KU
N

UD
FY

LD
ES

AF
DE

VIR
KS

OM
HE

DE
R,

SO
M

ER
UN

DE
RK

AS
TE

T
KV

OT
ES

YS
TE

ME
T,

HV
AD

AN
GÅ

R
DE

RE
S

FO
RB

IN
DE

LS
E«

TI
L

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

-
ME

D
UN

DT
AG

EL
SE

AF
SP

AN
IE

N
OG

PO
RT

UG
AL

.

S
P

Ø
R

G
E

S
K

E
M

A
37

5
19

87

LE
VE

RA
NC

E
AF

VI
SS

E
VA

LS
ED

E
PR

OD
UK

TE
R

I
LE

GE
RE

T
ST

ÅL
(E

XC
L.

SO
ND

ER
BA

US
TÄ

HL
E

)
-

A
LL

E
S

O
R

T
E

R
IN

G
E

R
-

B
IL

A
G

II

1
.

UD
FY

LD
ES

IN
DE

NF
OR

SA
MM

E
FR

IS
T

OG
PÅ

SA
MM

E
MÅ

DE
SO

M
NÆ

VN
T

I
SP

ØR
GE

SK
EM

A
31

3
OG

3
1

4
mm

m
--
l

S
E

LS
K

A
B

K
O

D
E

LE
VE

RA
NC

ER
FO

R
MÅ

NE
D

:

T
I

ME
DL

EM
S

LA
N

D
E

MEDL
EMS

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
L

A
N

D
E

I
A

L
T

L
P

R
O

D
U

K
T

E
R

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

1 2 3 4

G
R

U
P

P
E

I
A

1—

VA
RM

VA
LS

ED
E

BR
ED

BÅ
ND

TI
L

DI
RE

KT
E

AN
VE

ND
EL

SE
OG

TI
L

EK
SP

OR
T

VA
RM

VA
LS

ED
E

BR
ED

BÅ
ND

TI
L

GE
NV

AL
SN

IN
G

EL
LE

R
FO

RA
RB

EJ
DN

IN
G

I
AN

D
R

E
V

IR
K

S
O

M
H

E
D

E
R

I
FÆ

LL
E

S
S

K
A

B
E

T

VA
RM

VA
LS

ED
E

BÅ
ND

TI
L

RØ
RE

MN
ER

,
UN

DE
R

60
0

MM
SV

Æ
RE

OG
MI

DD
EL

SV
Æ

RE
PL

AD
ER

PÅ
3

MM
OG

DE
RO

VE
R

AF
KL

IP
PE

T
AF

.
VA

RM
VA

LS
ED

E
BR

ED
BÅ

ND

11
10

1

1
1

3
0

2

1
1

1
0

2

1
1

1
0

3

4
1
1
0
1

4
1

1
0

2

4
1
1
0
3

2
1
1
0
1

2
1

1
0

2

2
1
1
0
3

3
1
1
0
1

3
1

3
0

2

3
1

1
0

2

3
1
1
0
3

5
I

.A
LT

(1
+

2
+

3
+

4
)

*
I

1
1
1
0
0
\

4
1
1
0
0

2
1
1
0
0
L

3
1
1
0
0
|
|

6 7 8 8b

*
H

ER
AF

T
IL

F
R

E
M

S
T

IL
LI

N
G

I
FÆ

LL
E

S
S

K
A

B
E

T
:

AF
SV

EJ
ST

E
RØ

R
ME

D
EN

DI
AM

ET
ER

OV
ER

40
6,

4
MM

H
VI

D
BL

IK
(O

GS
Å

SO
RT

BL
IK

OG
TF

S
)

TR
AN

SF
OR

MA
TO

R-
OG

DY
NA

MO
BL

IK
ME

D
ET

SI
LI

CI
UM

IN
DH

OL
D

PÅ
1%

OG
D

E
R

O
V

E
R

AF
LE

DT
E

PR
OD

UK
TE

R
UN

DE
R

GR
UP

PE
IC

OG
/E

LL
ER

ID
(*

*)

1
1
2
0
0

1
1

4
0

3

1
1

4
0

4

1
1

4
0

6

-

-

3
1
2
0
0

3
1
4
0
3

3
1
4
0
4

3
1
4
0
6
----

--
C*

*)
DE

R
ER

TA
LE

OM
VA

RM
TV

AL
SE

DE
PR

OD
UK

TE
R

UN
DE

R
GR

UP
PE

I
A,

DE
R

I
M

O
DT

AG
ER

VI
RK

SO
M

HE
DE

N
FO

RA
RB

EJ
DE

S
T

IL
AF

LE
DT

E
PR

OD
UK

TE
R

UN
DE

R
GR

UP
PE

IC
OG

/E
LL

ER
ID

'



2
.

SP
Ø

RG
ES

KE
M

A
37

5
19

87

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
LT

L
P

R
O

D
U

K
T

E
R

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

9
I

AL
T

(6
+

7
+

8
+

8b
)

1
1
4
0
0

-

-

3
1

4
0

0

10
I

A
LT

G
R

U
PP

E
I

A
(5

-
9

)
1

1
3

0
0

4
1
3
0
0

21
30

0
3

1
3

0
0

11
HE

RA
F

BE
ST

EM
T

T
IL

FR
EM

ST
IL

LI
N

G
I

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

AF
SV

EJ
ST

E
RØ

R
ME

D
EN

DI
AM

ET
ER

TI
L

OG
ME

D
40

6,
4

MM
,

AN
VE

ND
T

I
VA

RM
VA

LS
ET

T
IL

S
T

A
N

D
11

30
1

31
30

1

12 13 14 <
*)

G
R

U
P

P
E

I
B

KO
LD

VA
LS

ED
E

PL
AD

ER
SO

M
VA

LS
EP

LA
DE

R
EL

LE
R

I
RU

LL
ER

OG
VA

RM


VA
LS

ED
E

PL
AD

ER
SO

M
VA

LS
EP

LA
D

ER
UN

DE
R

3
MM

VA
RM

VA
LS

ED
E

BR
ED

BÅ
ND

TI
L

FR
EM

ST
ILL

IN
G

AF
KO

LD
VA

LS
ET

MA
TE

RI
AL

E
PÅ

3
MM

OG
DE

RO
VE

R
CI

LÆ
NG

DE
R

EL
LE

R
CO

ILS
)

KO
LD

-
EL

LE
R

VA
RM

VA
LS

ED
E

PL
AD

ER
SO

M
VA

LS
EP

LA
DE

R
EL

LE
R

I
RU

LL
ER

TI
L

FO
RA

RB
EJ

DN
IN

G
TI

L
AF

LE
DE

DE
PR

OD
UK

TE
R

UN
DE

R
GR

UP
PE

IC
OG

/E
LL

ER
ID

,
I

AN
DR

E
VI

RK
SO

M
HE

DE
R

I
FÆ

LL
ES

SK
AB

ET

12
10

1

1
2

1
0

3

1
2

1
0

2

42
10

1

4
2
1
0
3

22
10

1

2
2

1
0

3

32
10

1

3
2

1
0

3

32
10

2

15
I

A
LT

(1
2

+
13

+
14

)
*

1
2

1
0

0
4
2
1
0
0

22
10

0
3

2
1

0
0
\
\

16 17 17
b

*
HE

RA
F

BE
ST

EM
T

T
IL

FR
E

M
S

TI
LL

IN
G

I
FÆ

LL
ES

SK
AB

ET
:

-
H

VI
D

BL
IK

(O
GS

Å
SO

RT
BL

IK
OG

TF
S

)

-
TR

AN
FO

RM
AT

OR
-

OG
DY

NA
M

O
BL

IK
ME

D
ET

SI
LI

C
IU

M
IN

D
H

O
LD

PÅ
1%

OG
D

E
R

O
V

E
R

-
AF

LE
D

TE
PR

O
DU

KT
ER

UN
DE

R
G

RU
PP

E
IC

OG
/E

LL
ER

ID

1
2

4
0

3

12
40

4

1
2

4
0

6

-

-

32
40

3

3
2

4
0

4

3
2

4
0

6

'(*
)

LIN
JE

14
OG

21
OM

FA
TT

ER
IKK

E
AL

LE
FO

RS
EN

DE
LS

ES
BE

VÆ
GE

LS
ER

NE
,

DE
R

FØ
LG

ER
BE

HA
ND

LIN
G

AF
LE

VE
RE

T
MA

TE
RIA

LE
\
\



3
.

S
P

Ø
R

G
E

S
K

E
M

A
37

5
1
9
8
7

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
TU

G
A

L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
LT

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S

18
I

A
LT

(1
6

+
17

+
17

b
)

1
2
4
0
0

3
2
4
0
0

19
I

A
LT

(1
5

-
18

)
1
2
5
0
0

4
2
5
0
0

2
2
5
0
0

3
2
5
0
0

G
R

U
P

P
E

I
C

13
10

1
43

10
1

2
3
1
0
1

33
10

1
20 21 (*
)

V
A

R
M

G
A

LV
A

N
IS

E
R

E
D

E
P

LA
D

E
R

SO
M

V
A

LS
E

P
LA

D
E

R
E

LL
E

R
I

R
U

LL
E

R

V
A

R
M

G
A

LV
A

N
IS

E
R

E
D

E
P

LA
D

E
R

SO
M

V
A

LS
E

P
LA

D
E

R
E

LL
E

R
I

R
U

LL
E

R
SE

N
ER

E
B

E
K

LÆ
D

T
I

AN
D

R
E

V
IR

K
S

O
M

H
E

D
E

R
I

FÆ
LL

E
S

S
K

A
B

E
T

1
3
1
0
2

3
3
1
0
2

22
I

A
LT

(2
0

)
1
3
1
0
0

4
3
1
0
0

2
3
1
0
0

3
3
1
0
0

G
R

U
P

P
E

I
D

23 24 25 26

E
LE

K
TR

O
FO

R
ZI

N
K

E
D

E
PL

AD
ER

(S
OM

V
A

LS
E

P
LA

D
E

R
EL

LE
R

I
R

U
LL

ER
)

E
LE

K
TR

O
FO

R
ZI

N
K

E
D

E
PL

AD
ER

SE
N

ER
E

BE
KL

Æ
D

T
I

AN
DR

E
VI

R
KS

O
M

H
ED

ER
I

F
Æ

LL
E

S
S

K
A

B
E

T

O
R

G
A

N
IS

K
BE

KL
Æ

D
TE

PL
AD

ER
SO

M
V

A
LS

E
P

LA
D

E
R

E
LL

E
R

I
R

U
LL

ER

AN
D

R
E

M
E

T
A

LL
IS

K
BE

KL
Æ

D
TE

P
LA

D
E

R
SO

M
V

A
LS

E
P

LA
D

E
R

E
LL

E
R

I
R

U
LL

E
R

14
10

1

1
4
1
0
4

1
4
1
0
2

1
4
1
0
3

4
4

1
0

1

4
4
1
0
2

4
4
1
0
3

2
4
1
0
1

2
4
1
0
2

2
4
1
0
3

34
10

1

3
4
1
0
4

3
4
1
0
2

3
4
1
0
3

27
I

A
LT

(2
3

+
24

+
25

+
26

)
1
4
1
0
0

2
4
1
0
0

4
4
1
0
0

3
4
1
0
0

(*
)

LI
NJ

E
14

OG
21

OM
FA

TT
ER

IK
KE

AL
LE

FO
RS

EN
DE

LS
ES

BE
VÆ

GE
LS

ER
NE

,
DE

R
FØ

LG
ER

BE
HA

ND
LIN

G
AF

LE
VE

RE
T

M
AT

ER
IA

LE



4
.

SPØ
RGE

SKE
MA

375
198

7
I

T
I M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

,

S
P

A
N

IE
N

0
6

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
LT

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
KOD

EJ
TO

NS
I

K
O

D
E

TO
N

S

28 29

G
R

U
P

P
E

II

VA
RM

VA
LS

ED
E

PL
AD

ER
EX

KV
AR

TO
(V

AL
SE

T
PÅ

AN
DR

E
VÆ

RK
ER

EN
D

BR
ED

BÅ
ND

S
VA

LS
EV

Æ
RK

ER
)

UN
IV

ER
SA

LS
TÅ

L

15
10

1

1
5
1
0
3

45
10

1

4
5
1
0
3

25
10

1

2
5
1
0
3

35
10

1

3
5
1
0
3

30
I

A
LT

(2
8

+
29

)
*

1
5
1
0
4

4
5
1
0
4

2
5
1
0
4

3
5
1
0
4

31
 

H
ER

AF
BE

ST
EM

T
T

IL
FR

E
M

S
TI

LL
IN

G
I

FÆ
LL

ES
SK

AB
ET

AF
S

V
E

JS
TE

RØ
R

ME
D

EN
DI

AM
ET

ER
OV

ER
40

6,
4

MM
15

20
1

3
5
2
0
1

32
I

A
LT

I
G

R
U

PP
E

II
(3

0
-

31
)

1
5
1
0
0

4
5
1
0
0

2
5
1
0
0

3
5
1
0
0

33 3
4

G
R

U
P

P
E

II
I

B
R

E
D

FL
A

N
G

E
D

E
B

JÆ
LK

E
R

AN
DR

E
OG

PR
OF

ILE
R

,
I,

H,
U-

JE
RN

PÅ
80

MM
EL

LE
R

DE
R

O
VE

R
OG

ZO
R

E
S

-J
E

R
N

16
10

1

1
6

1
0

2

46
10

1

4
6
1
0
2

26
10

1

26
10

2

36
10

1

3
6
1
0
2

35
I

A
LT

(3
3

+
34

)
*

1
6
1
0
3

l
4
6
1
0
3

2
6
1
0
3

3
6
1
0
3

36
*

HE
RA

F
PR

O
FI

LE
R

T
IL

M
IN

EB
R

U
G

(Z
O

R
ES

-J
ER

N
)

1
6

1
0

4
4
6
1
0
4

2
6
1
0
4

I
3
6
1
0
4

37
I

A
LT

G
R

U
PP

E
II
I

(3
5

-
36

)
1
6
1
0
0

4
6
1
0
0

2
6

1
0

0
3
6
1
0
0

!
i



5
.

[S
PØR

GES
KEM

A3
75

198
7

T
I

M
E

D
LE

M
S


LA
N

D
E

1 i

S
P

A
N

IE
N

O
G

P
O

R
T

U
G

A
L

T
IL

T
R

E
JD

E
LA

N
D

E
I

A
L

T

P
R

O
D

U
K

T
E

R
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S
K

O
D

E
TO

N
S

K
O

D
E

TO
N

S

38

G
R

U
P

P
E

IV
*
*

VA
LS

TR
ÅD

I
RI

NG
E

(O
GS

Å
AR

M
ER

IN
GS

ST
ÅL

OG
HA

ND
EL

SS
TÅ

L
I

R
IN

G
E

)
*

i

1
7
1
0
0

4
7
1
0
0

2
7
1
0
0

3
7
1
0
0

38
a

38
b

*
H

E
R

A
F

B
E

R
E

G
N

E
T

T
IL

F
R

E
M

S
T

IL
LI

N
G

I
FÆ

LL
E

S
S

K
A

B
E

T
AF

:

1)
AR

M
ER

IN
G

SS
TÅ

L

2
)

S
V

E
JS

E
D

E
N

E
T

17
10

2.

17
1

03

37
10

2

37
10

3

39
G

R
U

P
P

E
V

*
*

AR
M

ER
IN

GS
ST

ÅL
(U

ND
TA

GE
N

AR
M

ER
IN

GS
ST

ÅL
I

RI
NG

E
)

1
8
1
0
0

4
8
1
0
0

2
8
1
0
0

3
8
1
0
0

40

G
R

U
P

P
E

V
I

*
*

AN
DE

T
HA

ND
EL

SS
TÅ

L
(U

ND
TA

GE
N

HA
ND

EL
SS

TÅ
L

I
RI

NG
E

)
1

9
1

0
0

4
9
1
0
0

2
9
1
0
0

3
9
1
0
0

**
HE

RA
F

LE
GE

RE
T

ST
ÅL

,
HV

IS
LE

GE
RI

NG
SI

ND
HO

LD
ER

MI
ND

ST
5%

-
BO

RT
SE

T
FR

A
ST

ÅL
,

SO
M

IN
DE

HO
LD

ER
MI

ND
RE

EN
D

1%
KU

LS
TO

F
OG

EN
D

12
%

CH
RO

M
-

OG
H

V
IS

F
A

K
T

IS
K

FA
KT

U
R

ER
ED

E
P

R
IS

ER
M

IN
D

S
T

30
%

H
Ø

JE
R

E
EN

D
LI

S
T

E
P

R
IS

E
N

FO
R

D
ET

TI
LS

V
A

R
E

N
D

E
PR

O
D

U
KT

]
AL

M
IN

DE
LI

G
T

ST
ÅL

M
E

R
E

41
VA

LS
TR

ÅD
I

RI
NG

E
(O

GS
Å

AR
M

ER
IN

GS
ST

ÅL
I

RI
NG

E
)

17
10

1
4
7
1
0
1

27
10

1
3
7
1
0
1

43
HA

ND
EL

SS
TÅ

L
19

10
1

4
9
1
0
1

2
9
1
0
1

3
9
1
0
1

ME
D

HE
NB

LIK
PÅ

AT
UD

FY
LD

E
DE

TT
E

SP
ØR

GE
SK

EM
A,

JF
.

PR
IN

CI
PI

EL
T

SP
ØR

GE
SK

EM
A

2.7
1,

2.
74

,
2.

74
BIL

AG
EU

RO
ST

AT
,

BÅ
DE

FO
R

DE
FO

RK
LA

RE
N

DE
NO

TE
R

,
OG

DE
FI

NI
TI

O
NE

RN
E

OG
NO

ME
NK

LA
TU

RE
N

.



Nr. L 348/28 De Europæiske Fællesskabers Tidende 1 10. 12. 86

KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3747/86
af 9. december 1986

om fastsættelse af importafgifterne for korn, mel , grove gryn og fine gryn af
hvede eller rug

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2727/75
af 29. oktober 1975 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1 579/
86 (2), særlig artikel 13, stk. 5,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1676/85
af 11 . juni 1985 om regningsenhedens værdi og de veksel
kurser, der skal anvendes inden for den fælles land
brugspolitiks rammer (3), særlig artikel 3 ,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære Udvalg,
og

ud fra følgende betragtninger :

De importafgifter, som skal opkræves ved indførsel af
korn, af mel, af hvede og rug og af grove gryn og fine
gryn af hvede, er fastsat ved Kommissionens forordning
(EØF) nr. 2010/86 (4) og de senere forordninger, der
ændrer denne ;

for at tillade en normal funktion af afgiftsordningen må
det ved beregningen af disse sidste tages i betragtning :
— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 %, anvendes
en omregningskurs, der er baseret på disse valutaers

centralkurs og multipliceret med den i artikel 3, stk. 1 ,
sidste afsnit, i forordning (EØF) nr. 1676/85 fastsatte
korrektionsfaktor,

— for så vidt angår de øvrige valutaer anvendes en
omregningskurs, der er baseret på det aritmetiske
gennemsnit af hver af disse valutaers a vista-kurser,
som er konstateret i en bestemt periode, i forhold til
de i foregående led nævnte fællesskabsvalutaer samt
på grundlag af ovennævnte koefficient ;

disse kurser er de kurser, der noteres fra den 8 . december
1986 ;

ovennævnte justeringsfaktor anvendes på alle elementer
til beregning af importafgifterne, herunder ækvivalensko
efficienterne ;

anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord
ning (EØF) nr. 2010/86 på de tilbudspriser og de dagsno
teringer, som Kommissionen har kendskab til, fører til at
ændre de for tiden gældende importafgifter i overens
stemmelse med bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Importafgifterne for de i artikel 1 , litra a), b) og c), i
forordning (EØF) nr. 2727/75 nævnte produkter fastsættes
som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . december 1986.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .
(2) EFT nr. L 139 af 24. 5. 1986, s . 29 .
O EFT nr. L 164 af 24. 6 . 1985, s . 1 .
M EFT nr. L 173 af 1 . 7. 1986, s . 1 .



10. 12. 86 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 348/29

BILAG

til Kommissionens forordning af 9. december 1986 om fastsættelse af importafgifterne for
korn, mel, grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ton)
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Afgifterne

Portugal Tredjelande

10.01 B I

10.01 B II
10.02
10.03
10.04
10.05 B

10.07 A
10.07 B
10.07 C II

10.07 DI
10.07 D II
11.01 A

11.01 B

1 1.02 A la)
11.02 A Ib)

Blød hvede og blandsæd af hvede
og rug
Hård hvede
Rug
Byg
Havre

Majs, andre end hybridmajs til
udsæd

Boghvede
Hirse

Sorghum, andre end hybridsorghum
til udsæd
Triticale
Andre varer
Hvedemel og mel af blandsæd af
hvede og rug
Rugmel
Grove og fine gryn af hård hvede
Grove og fine gryn af blød hvede

16,02
43,02
51.66
22,22
83,64

0
22,22

7,46
0
22,22

36,77
86.67
80,10
38,23

184,78
239,22(')0
158,04 0
176,90
145,45

165,73 (2) ( 3 ) ( 8 )
0

107,67 (4)

167,84 (4)0
0
30,61 0

273,04
235,60
383,12
292,65

(') For hård hvede med oprindelse i Marokko, som transporteres direkte fra dette land til Fælles
skabet, nedsættes importafgiften med 0,60 ECU pr. ton.

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 486/85 opkræves ingen importafgift ved indførsel af varer med
oprindelse i staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet eller i de oversøiske lande og territorier i de
franske oversøiske departementer.

(3) For majs med oprindelse i AVS eller OLT nedsættes importafgiften ved indførsel i Fællesskabet
med 1,81 ECU pr. ton.

O For hirse og sorghum med oprindelse i AVS eller OLT nedsættes importafgiften ved indførsel i
Fællesskabet med 50 % .

0 For hård hvede og kanariefrø, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette til
Fællesskabet, nedsættes importafgiften med 0,60 ECU pr. ton.

O Den importafgift, der skal opkræves for rug, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddel
bart fra dette land til Fællesskabet, er fastsat ved Rådets forordning (EØF) nr. 1 1 80/77 og Kommis
sionens forordning (EØF) nr. 2622/71 .

O Ved import af det under pos. 10.07 D I henhørende produkt (triticale) opkræves dog importafgiften
for rug.

(8) Den i artikel 1 i Rådets forordning (EØF) nr. 2913/86 omhandlede afgift fastsættes i overensstem
melse med Kommissionens forordning (EØF) nr. 3140/86 ved licitation .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3748/86
af 9. december 1986

om fastsættelse af de præmier, hvormed importafgifterne for korn, mel og malt
skal forhøjes

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2727/75
af 29. oktober 1975 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1 579/
86 (2), særlig artikel 15, stk. 6,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1676/85
af 11 . juni 1985 om regningsenhedens værdi og de veksel
kurser, der skal anvendes inden for den fælles land
brugspolitiks rammer (3), særlig artikel 3,

under henvisning til udtalelse fra Det monetære Udvalg,
og

ud fra følgende betragtninger :

De præmier, hvormed importafgifterne for korn og
malt skal forhøjes, er fastsat ved Kommissionens forord
ning (EØF) nr. 201 1 /86 (4) og ved de efterfølgende
ændrede forordninger ;

for at tillade en normal funktion af afgiftsordningen må
det ved beregningen af disse sidste tages i betragtning :
— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 % anvendes
en omregningskurs, der er baseret på disse valutaers
centralkurs og multipliceret med den i artikel 3 , stk. 1 ,

sidste afsnit, i forordning (EØF) nr. 1676/85 fastsatte
korrektionsfaktor,

— for så vidt angår de øvrige valutaer anvendes en
omregningskurs, der er baseret på det aritmetiske
gennemsnit af hver af disse valutaers a vista-kurser,
som er konstateret i en bestemt periode, i forhold til
de i foregående led nævnte fællesskabsvalutaer samt
på grundlag af ovennævnte koefficient ;

disse kurser er de kurser, der noteres fra den
8 . december 1986 ;

de nuværende cif-priser, herunder cif-priserne ved
terminskøb, fører til at ændre de præmier, hvormed de for
tiden gældende importafgifter skal forhøjes, i overens
stemmelse med bilaget til denne forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . De i artikel 15 i forordning (EØF) nr. 2727/75
omhandlede præmier, hvormed de forudfastsatte import
afgifter for korn og malt med oprindelse i Portugal skal
forhøjes, fastsættes til nul.

2 . De i artikel 15 i forordning (EØF) nr. 2727/75
omhandlede præmier, hvormed de forudfastsatte import
afgifter for korn og malt med oprindelse i tredjelande skal
forhøjes, fastsættes som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . december 1986.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand

(>) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s. 1 .
(2) EFT nr. L 139 af 24. 5. 1986, s. 29 .
O EFT nr. L 164 af 24. 6 . 1985, s . 1 .
(<) EFT nr. L 173 af 1 . 7. 1986, s. 4.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. december 1986 om fastsættelse af de præmier, hvormed
importafgifterne for korn, mel og malt indført fra tredjelande skal forhøjes

A. Korn og mel

(ECU/ ton)
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
12

1 . term.

1

2. term.

2

3 . term.

3

10.01 B I Blød hvede og blandsæd af hvede og rug 0 9,32 9,32 8,71
10.01 B II Hård hvede 0 0 0 0
10.02 Rug 0 0 0 0
10.03 By« 0 0 0 1,75
10.04 Havre 0 0 0 0
10.05 B Majs, anden end hybridmajs til udsæd 0 0 0 0,88
10.07 A Boghvede 0 0 0 105,07
10.07 B Hirse 0 0 0 0
10.07 C II Sorghum, andre end hybridsorghum til udsæd 0 0 0 0

10.07 D Andre varer 0 0 0 0

11.01 A Hvedemel og mel af blandsæd af hvede og rug 0 13,05 13,05 12,19

B. Malt

(ECU/ ton)
Position

i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
12

1 . term.

1

2. term.

2

3. term.

3

4. term.

4

1 1.07 A la) Malt af hvede, ikke brændt, formalet 0 16,59 16,59 15,50 15,50
1 1.07 A Ib) Malt af hvede, ikke brændt, ikke formalet 0 12,40 12,40 11,58 11,58
1 1 .07 A II a) Malt af andet end hvede, ikke brændt, formalet 0 0 0 3,12 3,12
11.07 A II b) Malt af andet end hvede, ikke brændt, ikke formalet 0 0 0 2,33 2,33
11.07 B Brændt malt 0 0 0 2,71 2,71
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3749/86
af 9. december 1986

om fastlæggelse af den udløsende begivenhed i forbindelse med beregningen af
importafgifter og restitutioner i rissektoren

seelig risiko for de handlende ; det er derfor nødvendigt
som udløsende begivenhed at fastsætte datoen for
godkendelsen af ansøgningen om forudfastsættelse af
importafgifterne elle restitutionerne for så vidt angår
anvendelsen af omregningskursen til omregning af disse
beløb til national valuta ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomiteen for
Korn —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1676/85
af 11 . juni 1985 om regningsenhedens værdi og om de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land
brugspolitik ('), særlig artikel 5, stk. 3 , og
ud fra følgende betragtninger :
Ved Kommissionens forordning (EØF) nr. 3294/86 (2)
fastsættes omregningskursen ved hjælp af en monetær
koefficient, hvis beregning og anvendelse svarer til, hvad
der gælder for beregningen af de monetære udligningsbe
løb ;

i artikel 4 i forordning (EØF) nr. 1676/85 fastsættes det, at
ændres en landbrugsomregningskurs, berører ændringen
de beløb, for hvilke den udløsende begivenhed indtræder,
efter at den nye landbrugsomregningskurs er trådt i kraft ;
ifølge artikel: 5 , stk. 1 , litra a), i samme forordning forstås
ved udløsende begivenhed for så vidt angår de beløb, der
opkræves eller ydes i forbindelse med samhandelen,
afslutningen af toldformaliteterne ved henholdsvis
indførsel eller udførsel ;

som følge heraf kan de forudfastsatte importafgifter og
restitutioner variere i national valuta ; forudfastsættelse af
importafgifter og restitutioner udgør derfor en uforud

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Ved udløsende begivenhed i forbindelse med omregning
til national valuta af de importafgifter og restitutioner, der
anvendes i rissektoren, forstås :

— i forbindelse med forudfastsættelse af disse beløb,
dagen for indgivelse af ansøgningen om forudfastsæt
telse,

— i forbindelse med forudfastsættelse ved licitation, den
sidste dag for indgivelse af bud.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand

(■) EFT nr. L 164 af 24. 6. 1985, s. 1 .
(2) EFT nr. L 304 af 30. 10 . 1986, s. 25 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3750/86
af 9. december 1986

om fastsættelse for december 1986 af det udligningsbeløb, der skal anvendes i
Spanien for produkter forarbejdet på basis af olie

olie pa verdensmarkedet, forhøjet med afgifterne i
Spanien ved indførsel fra tredjelande ;

udligningsbeløbet bør fastsættes på nedennævnte
niveau —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,

under henvisning til Kommissionens forordning (EØF)
nr. 3431 /86 af 11 . november 1986 om gennemførelsesbe
stemmelser til de egnede foranstaltninger i forbindelse
med samhandelen med Spanien med produkter forar
bejdet på basis af olie ('), og

ud fra følgende betragtninger :

I artikel 2 i forordning (EØF) nr. 3431 /86 bestemmes det,
at det udligningsbeløb, der skal opkræves eller ydes pr.
ton olie, hver måned fastsættes af Kommissionen på basis
af forskellen mellem gennemsnitsprisen for sojaolie i
Spanien i produktionsåret 1984/85 og prisen på denne

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det i artikel 2 i forordning (EØF) nr. 3431 /86 omhand
lede udligningsbeløb fastsættes for december 1986 til
484,6 ECU pr. ton olie .

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.

På Kommissionens vegne
Frans ANDRIESSEN

Næstformand

(*) EFT nr. L 317 af 12. 11 . 1986, s. 7.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3751/86
af 9. december 1986

om indførelse af et kvantitativt loft for indførsel af visse tekstilvarer til visse
medlemsstater med oprindelse i Taiwan

tion af kontingenterne, der er nedsat ved artikel 10 i
forordning (EØF) nr. 1023/70 (2) —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3587/82
af 31 . december 1982 om importordningen for visse
tekstilvarer med oprindelse i Taiwan ('), særlig artikel 3,
og

ud fra følgende betragtninger :

Ved forordning (EØF) nr. 3587/82 er der indført en
autonom importordningen for tekstilvarer med oprindelse
i Taiwan ; i nævnte forordnings artikel 3 fastsættes de
nødvendige betingelser for indførelsen af nye kvantitative
begrænsninger ;
indførslen i visse medlemsstater af stof af syntetiske fibre,
(kategori 35) med oprindelse i Taiwan, har langt over
skredet den i nævnte artikel fastsatte tærskel ;

der bør derfor indføres et kvantitativt loft for indførslen af
produkter, henhørende under kategori 35, med oprindelse
i Taiwan, fra den 8 . til den 31 . december 1986 ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over
ensstemmelse med udtalelse fra det udvalg til administra

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Indførslen til visse medlemsstater af stof af syntetiske
fibre, (kategori 35) med oprindelse i Taiwan, er anført i de
i bilaget angivne mængder.

Artikel 2

Bestemmelserne i forordning (EØF) nr. 3587/82, særlig de
bestemmelser, som vedrører forvaltningen af de kvantita
tive lofter, finder anvendelse på det ved nærværende
forordning indførte kvantitative loft.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.
På Kommissionens vegne

Willy DE CLERCQ

Medlem af Kommissionen

(2) EFT nr. L 124 af 8 . 6. 1970, s . 1 .(•) EFT nr. L 374 af 31 . 12. 1982, s. 1 .
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BILAG

Kate
gori

Position
i den fælles
toldtarif

NIMEXE
nummer

(1986)
Varebeskrivelse Tredje

lande
Medlems
lande Enhed

Kvantitativ
begrænsning fra
den 8 . til den

31 . december 1986

35 51.04
A IV

51.04-10, 11 , 13,
15 , 17, 18 , 21 , 23,
25, 27, 28 , 32, 34;
36, 41 , 48

Vævet stof af endeløse kemofibre,
herunder stof vævet af monofila
menter eller strimler henhørende
under pos . 51.01 og 51.02 :
A. Af syntetiske fibre :

Vævet stof af endeløse syntetiske
fibre, bortset fra cordvæv til frem
stilling af dæk samt stoffer med
indhold af elastiske monofila
menter :

Taiwan D
F
BNL
IRL
DK
GR
ES
PT

Ton 150
40
250
20
5
10
20
1
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3752/86
af 9. december 1986

om særlige interventionsforanstaltninger for bageegnet blød hvede i Tyskland

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

en restitution, hvis størrelse bestemmes ved licitation, og
som kun omfatter de mængder, der eksporteres fra
Tyskland, kan være en passende foranstaltning med
henblik herpå ;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

det er kun formalet at yde restitutioner for hård hvede af
en kvalitet, der kan opkøbes til intervention, jf. forordning
(EØF) nr. 1 570/77 (3), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 2135/86 (4) ; det kompetente organ skal sikre sig, at det
eksporterede korn er af denne kvalitet ;

artikel 16 i forordning (EØF) nr. 2727/75 samt gennemfø
relsesforordningerne hertil , navnlig Rådets forordning
(EØF) nr. 2746/75 af 29 . oktober 1975 om almindelige
regler for ydelse af eksportrestitutioner for korn og om
kriterierne for restitutionsbeløbets fastsættelse (*) og
Kommissionens forordning (EØF) nr. 279/75 af 4. februar
1975 om fastsættelse af gennemførelsesbestemmelserne
vedrørende udbydelse i licitation af eksportrestitutioner
for korn (*), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
2944/78 Q, finder anvendelse på denne forordning som
følge af dennes art og målsætning ;

da licitationsbetingelserne allerede er kendt for de
bydende, kan der afviges fra bestemmelserne i forordning
(EØF) nr. 279/75 vedrørende fristen mellem offentliggø
relsen og den første dellicitation ;

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2727/75
af 29 . oktober 1975 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1 579/
86 (2), særlig artikel 8 , stk. 4, og

ud fra følgende betragtninger :

Produktionen af bageegnet blød hvede i Tyskland over
stiger dette lands behov ;

mulighederne for at opsuge dette overskud på Fællesska
bets marked er begrænsede grundet høstkvaliteten for
sommeren 1986 ;

situationen på det tyske marked kan lettes ved eksport til
tredjelande af en del af overskuddet af bageegnet blød
hvede ; som følge af verdensmarkedets noteringer på
bageegnet blød hvede er denne eksport imidlertid kun
mulig ved hjælp af restitutioner ;

den i artikel 16 i forordning (EØF) nr. 2727/75 omhand
lede restitutionsordning vedrører eksport fra medlemssta
terne ; denne ordning er derfor ikke blot uegnet til
løsning af de bestående problemer, men kan yderligere
fremme eksporten af bageegnet blød hvede fra medlems
stater, der befinder sig i en ganske anden
markedssituation end den i Tyskland gældende ;

da der ikke findes egnede foranstaltninger, kan man
forvente, at interventionsorganet i Tyskland i henhold til
artikel 7 i forordning (EØF) nr. 2727/75 overtager store
mængder bageegnet blød hvede, hvis eneste afsætnings
mulighed under alle omstændigheder er eksport til tredje
lande ; for at undgå nævnte intervention bør der træffes
en særlig interventionsforanstaltning i medfør af artikel 8
i nævnte forordning med henblik på at lette situationen
på det græske marked ; denne foranstaltning bør have
form af direkte eksportstøtte for således at undgå de
meget store udgifter for Fællesskabets budget i forbindelse
med opkøb og oplagring af produkter, som senere under
alle omstændigheder alligevel skal eksporteres ; ydelse af

i henhold til forordning (EØF) nr. 279/75 skal tilslags
modtageren bl.a. indgive en ansøgning om eksportlicens ;
en sikkerhed på 12 ECU/t, der skal stilles ved indgivelsen
af budet, kan sikre, at denne forpligtelse overholdes ;

for at sikre lige behandling af alle de interesserede parter
er det nødvendigt, at gyldighedsperioden for licenserne er
den samme :

med henblik pa en tilfredsstillende afvikling af licitations
proceduren vedrørende eksporten bør der fastsættes en
minimumsmængde samt frist og form for fremsendelse af
de til de kompetente organer indgivne bud ;

Forvaltningskomiteen for Korn har ikke afgivet udtalelse
inden for den af formanden fastsatte frist —

(3) EFT nr. L 174 af 14. 7. 1977, s . 15 .
(4) EFT nr. L 187 af 9 . 7. 1986, s . 26 .
O EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 78 .
I6) EFT nr. L 31 af 5 . 2. 1975, s . 8 .
P) EFT nr. L 351 af 15 . 12. 1978 , s . 16 .

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s. 1 .
(2) EFT nr. L 139 af 24. 5. 1986, s. 29 .
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UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING : indgivelse af ansøgning om eksportlicens i
Tyskland.

Artikel 1

1 . Der gennemføres en særlig interventionsforanstalt
ning i form af ydelse af en eksportrestitution for eksport
af 500 000 tons bageegnet blød hvede fra Tyskland .

Artikel 16 i forordning (EØF) nr. 2727/75 samt gennem
førelsesbestemmelserne hertil finder anvendelse på denne
restitution .

2 . Det pålægges det tyske interventionsorgan at iværk
sætte foranstaltningen i stk. 1 .

Artikel 2

1 . Størrelsen af den i artikel 1 omhandlede restitution
fastsættes ved licitation .

2 . Licitationen omfatter de i artikel 1 , stk. 1 , omhand
lede mængder bageegnet blød hvede, som skal eksporteres
til de i bilag I til Kommissionens forordning (EØF) nr.
1 1 24/77 (') omhandlede lande i zone I, II, III , IV, V, VI og
VII .

3 . Licitationen er åben indtil den 27. marts 1987. Så
længe den varer, holdes der ugentlige licitationer, for
hvilke fristerne for indgivelse af bud fastsættes i licita
tionsbekendtgørelsen .

Uanset artikel 1 , stk. 2, i forordning (EØF) nr. 279/75
udløber fristen for indgivelse af bud vedrørende den første
dellicitation den 11 . december 1986.

4. Budene skal indsendes til det tyske
interventionsorgan som anført i licitationsbekendtgørel
sen .

5 . Licitationen finder sted i overensstemmelse med
denne forordning samt forordning (EØF) nr. 279/75 .

Artikel 4

Den i artikel 3 i forordning (EØF) nr. 279/75 omhandlede
sikkerhed er på 12 ECU/t.

Artikel 5

1 . Som undtagelse fra bestemmelserne i artikel 21 , stk.
1 , i Kommissionens forordning (EØF) nr. 3183/80 (2)
anses de eksportlicenser, der er udstedt i overensstem
melse med artikel 8 , stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 279/75,
med henblik på fastlæggelsen af deres gyldighedsperiode
som udstedt på dagen for indgivelse af budet.

2 . De eksportlicenser, der udstedes som led i denne
licitation , er gyldige fra udstedelsesdagen som omhandlet
i stk. 1 og til udgangen af den pågældende anden måned.

Artikel 6

1 . Kommissionen træffer efter fremgangsmåden i
artikel 26 i forordning (EØF) nr. 2727/75 afgørelse om :

— enten at fastsætte en maksimumseksportrestitution
under hensyntagen navnlig til de i artikel 2 og 3 i
forordning (EØF) nr. 2746/75 fastsatte kriterier,

— eller at licitationen skal være uden virkning.

2. Når der er fastsat en maksimumseksportrestitution,
antages det eller de licitationsbud, der er lig med eller
lavere end maksimumseksportrestitutionen .

3 . Den ved licitation fastsatte restitution ydes kun, hvis
kvaliteten af den eksporterede bageegnede bløde hvede
mindst svarer til den kvalitet, der kræves ved intervention,
jf. artikel 4a, stk. 1 , andet afsnit, i forordning (EØF) nr.
1570/77 . Imidlertid skal proteinindholdet være mindst
12,6 % ..

Med henblik herpå foretager det kompetente organ ved et
godkendt organ eller selskab en analyse af den lastede
vare og holder en ekstra prøve af hvert parti , som udtages
og forsegles i tilslagsmodtagerens eller hans repræsentants
tilstedeværelse, til rådighed for Kommissionen .

Udgifterne til prøveudtagning og analyse påhviler tilslags
modtageren .

Artikel 7

De indgivne bud skal ved det tyske interventionsorgans
foranstaltninger være Kommissionen i hænde senest 1 '/2
time efter udløbet af fristen i licitationsbekendtgørelsen .
De indgives i overensstemmelse med det i bilaget anførte
skema.

Artikel 3

Et bud er kun gyldigt,

— hvis det omfatter mindst 1 000 tons,

— hvis det ledsages,
— af en forudfastsættelse af det tyske monetære
udligningsbeløb, der er gyldigt på den sidste dag af
hver frist for indgivelse af bud,

— af den i artikel 2, stk. 3, litra b), i forordning (EØF)
nr. 279/75 omhandlede skriftlige forpligtelse til

( l) EFT nr. L 134 af 28 . 5 . 1977, s . 53 . (2) EFT nr. L 388 af 13 . 12. 1980 , s . 1 .
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Hvis der ikke indgives bud, underretter det tyske
interventionsorgan Kommissionen herom inden for den i
stk. 1 nævnte frist.

De for indgivelse af bud fastsatte frister svarer til belgisk
tid.

Artikel 8

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.

På Kommissionens vegne
Frans ANDRIESSEN

Næstformand

BILAG

Ugentlig licitation over eksportrestitutionen for bageegnet blød hvede til landene i zone I,
II , III , IV, V, VI og VIL

Sidste frist for indgivelse af bud (dato/klokkeslet)

1 2 3

Opregning af
de bydende

Mængde
i tons Eksportrestitutionsbeløbet i ECU/t

1

2

3

osv.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3753/86
af 9. december 1986

om ophævelse af forordning (EØF) nr. 3337/86 om indstilling af fiskeri efter
byrkelange og lange fra fartøjer, som fører fransk flag

Frankrig ; fiskeri efter byrkelange og lange i færøsk
farvand fra fartøjer, der fører fransk flag eller er registreret
i Frankrig, bør derfor tillades ; det er derfor nødvendigt at
ophæve forordning (EØF) nr. 3337/86 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2057/82
af 29 . juni 1982 om fastsættelse af visse foranstaltninger til
kontrol med fiskeri fra fartøjer hjemmehørende i
medlemsstaterne ('), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 3723/85 (2), særlig artikel 10, stk. 3, og
ud fra følgende betragtninger :

Ved Kommissionens forordning (EØF) nr. 3337/86 (3)
indstilledes fiskeriet efter byrkelange og lange i færøsk
farvand fra fartøjer, der fører fransk flag eller er registreret
i Frankrig, med virkning fra den 1 . november 1986 ;
Tyskland har den 14. november 1986 overført 600 tons af
sin kvote af byrkelange og lange i færøsk farvand til

Artikel 1

Forordning (EØF) nr. 3337/86 ophæves.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

Antonio CARDOSO E CUNHA

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 220 af 29 . 7. 1982, s. 1 .
(2) EFT nr. L 361 af 31 . 12. 1985, s . 42.
(3) EFT nr. L 306 af 1 . 11 . 1986, s . 45 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3754/86
af 9. december 1986

om ophævelse af forordning (EØF) nr. 3419/86 om indstilling af fiskeri efter
kulmule fra fartøjer, som fører tysk flag

afsnit II a (EF-område) og IV (EF-område) fra fartøjer, der
fører tysk flag eller er registreret i Tyskland, bør derfor
tillades ; det er derfor nødvendigt at ophæve forordning
(EØF) nr. 3419/86 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2057/82
af 29 . juni 1982 om fastsættelse af visse foranstaltninger til
kontrol med fiskeri fra fartøjer hjemmehørende i
medlemsstaterne ('), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 3723/85 (2), særlig artikel 10, stk. 3 , og

ud fra følgende betragtninger :
Ved Kommissionen forordning (EØF) nr. 3419/86 (3) blev
fiskeriet efter kulmule i ICES-afsnit II a (EF-område) og
IV (EF-område) fra fartøjer, der fører tysk flag eller er regi
streret i Tyskland, indstillet med virkning fra den 7.
november 1986 ;

de sidste fangsttal vedrørende denne art viser, at kvoten
faktisk ikke er opfisket ; fiskeri efter kulmule i ICES

Artikel 1

Forordning (EØF) nr. 3419/86 ophæves.

Artikel 2 ■

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

Antonio CARDOSO E CUNHA

Medlem af Kommissionen

(>) EFT nr. L 220 af 29 . 7. 1982, s . 1 .
(2) EFT nr. L 361 af 31 . 12. 1985, s . 42.
(3) EFT nr. L 313 af 8 . 11 . 1986, s . 9 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3755/86
af 9. december 1986

om genindførsel af opkrævning af told for stearinsyre, henhørende under pos.
15.10 A, som har oprindelse i Malaysia og omfattes af de toldpræferencer, som er

fastsat i Rådets forordning (EØF) nr. 3601/85

eksportafgifter, hvorefter råvaren (palmeolie) belastes med
en afgift på 25 %, medens færdigvaren (stearinsyre) er
fritaget for afgift ; som følge heraf får de malaysiske
producenter råvaren til en betydeligt lavere pris end
Fællesskabets producenter ;

denne situation volder alvorlig skade for Fællesskabets
producenter —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Fra den 11 . december 1986 genindføres opkrævningen af
told, som har været suspenderet i henhold til forordning
(EØF) nr. 3601 /85, ved indførsel til Fællesskabet af
følgende varer med oprindelse i Malaysia :

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3601 /85
af 17. december 1985 om anvendelse af generelle toldpræ
ferencer for visse landbrugsvarer med oprindelse i ud
viklingslande ('), særlig artikel 33, og
ud fra følgende betragtninger :

Efter artikel 1 i forordning (EØF) nr. 3601 /85 kan stearin
syre henhørende under pos. 15.10 A med oprindelse i
Malaysia indføres toldfrit i Fællesskabet ; dog kan opkræv
ning af told genindføres i henhold til artikel 32 i nævnte
forordning, såfremt indførslerne i Fællesskabet af oven
nævnte varer sker i sådanne mængder eller til sådanne
priser, at de skader eller truer med alvorligt at skade
Fællesskabets producenter af tilsvarende eller direkte
konkurrerende varer ;

indførslerne i Fællesskabet under præferenceordningen af
stearinsyre fra Malaysia er øget fra 494 tons i 1984 til
2 143 tons i 1985 og har pr. 31 . oktober 1986 nået 2 394
tons ; Fællesskabets produktionskapacitet for de pågæl
dende varer bliver udnyttet med omkring 60 % ;

stearinsyre fra Malaysia bliver solgt i Fællesskabet til en
pris, der ligger 30 % under fællesskabsproduktionens, da
den lave pris på de malaysiske varer skyldes et system af

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

15.10 A Stearinsyre

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggø
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

COCKFIELD

Næstformand

(') EFT nr. L 352 af 30 . 12. 1985, s. 192.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3756/86
af 9. december 1986

om ophævelse af udligningsafgiften ved indførsel af clementiner med oprindelse
i Marokko

211 8/74 (4), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
381 1 /85 (*), og som fastsættes eller beregnes i overens
stemmelse med bestemmelserne i artikel 5 i nævnte
forordning, gør det muligt at konstatere, at indgangspri
serne på to på hinanden følgende markedsdage har ligget
på et niveau, der mindst var lig med referenceprisen ; de i
artikel 26, stk. 1 , andet afsnit, i forordning (EØF) nr.
1035/72 fastsatte betingelser for ophævelse af udlignings
afgiften ved indførsel af disse varer med oprindelse i
Marokko er derfor opfyldt —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1035/72
af 18 . maj 1972 om oprettelse af den fælles markedsord
ning for frugt og grønsager (^ senest ændret ved forord
ning (EØF) nr. 1351 /86 (2), særlig artikel 27, stk. 2, andet
afsnit, og

ud fra følgende betragtninger :
Kommissionens forordning (EØF) nr. 3702/86 (3) har
indført en udligningsafgift ved indførsel af clementiner
med oprindelse i Marokko ;
den aktuelle udvikling af de noteringer, som er konsta
teret for varer med oprindelse i Marokko på de repræsen
tative markeder, der er omtalt i forordning (EØF) nr.

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Forordning (EØF) nr. 3702/86 ophæves.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . december 1986.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand,

(') EFT nr. L 118 af 20. 5. 1972, s . 1 .
(2) EFT nr. L 119 af 8 . 5 . 1986, s . 46 .
(3) EFT nr. L 341 af 4. 12. 1986, s . 22.

(4) EFT nr. L 220 af 10 . 8 . 1974, s . 20 .
O EFT nr. L 368 af 31 . 12. 1985, s . 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3757/86
af 9. december 1986

om opkrævning af en udligningsafgift ved indførsel af clementiner med oprin
delse i Cypern

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1035/72
af 18 . maj 1972 om en fælles markedsordning for frugt og
grønsager ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
1351 /86 (2), særlig artikel 27, stk. 2, andet afsnit, og

ifølge bestemmelserne i artikel 3, stk. 1 , i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 211 8/74 (4), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 381 1 /85 (*), skal de noteringer, der
tages i betragtning, være konstateret på de repræsentative
markeder eller under visse omstændigheder på andre
markeder ;

for clementiner med oprindelse i Cypern har den således
beregnede indgangspris i to på hinanden følgende
markedsdage holdt sig på et niveau, der er mindst 0,6
ECU lavere end referenceprisen ; der skal herefter
opkræves en udligningsafgift for disse clementiner ;

for at tillade en normal funktion af foranstående ordning
må der ved beregningen af indgangsprisen tages , i betragt
ning :

— for så vidt angår de valutaer, som indbyrdes holdes
inden for en a vista-margen på højst 2,25 %, anvendes
en omregningskurs, der er baseret på disse valutaers
centralkurs og multipliceret med den i artikel 3, stk. 1 ,
sidste afsnit, i Rådets forordning (EØF) nr. 1676/85 (*),
fastsatte korrektionsfaktor,

— for så vidt angår de øvrige valutaer anvendes en
omregningskurs, som fastlægges på grundlag af det
aritmetiske gennemsnit af hver af disse valutaers a
vista-kurser for en bestemt periode i forhold til de
foregående led nævnte fællesskabsvalutaer samt på
grundlag af ovennævnte koefficient —

ud fra følgende betragtninger :

Artikel 25, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 1035/72 bestem
mer, at såfremt indgangsprisen for en vare, der indføres
fra et tredjeland, i to på hinanden følgende markedsdage
holder sig på et niveau, der er mindst 0,6 ECU lavere end
referenceprisen, opkræves, undtagen i særlige tilfælde, en
udligningsafgift ved indførsel af denne vare fra det pågæl
dende afsendelsesland ; denne afgift skal være lig med
forskellen mellem referenceprisen og det aritmetiske
gennemsnit af de to sidste indgangspriser, der er til
rådighed for dette afsendelseslands vedkommende ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Kommissionens forordning (EØF) nr. 3208/86 af 22.
oktober 1986 om fastsættelse af referencepriser for
clementiner for produktionsåret 1986/87 (3) fastsatte for
disse varer i kvalitetsklasse I referenceprisen til 59,57
ECU pr. 100 kg netto for perioden 1 . november 1986 til
28 . februar 1987 :

Artikel 1

Ved indførsel af clementiner med oprindelse i Cypern
(pos. 08.02 B I i den fælles toldtarif) opkræves der en
udligningsafgift, hvis beløb fastsættes til 22,03 ECU pr.
100 kg netto.

indgangsprisen for en vare fra et bestemt afsendelsesland
er lig med den laveste repræsentative notering, eller
gennemsnittet af de laveste repræsentative noteringer, der
er konstateret for mindst 30 % af de mængder, der
kommer fra det pågældende afsendelsesland, og som
afsættes på samtlige repræsentative markeder, for hvilke
der er noteringer til rådighed, idet denne eller disse note
ringer nedsættes med den told og de afgifter, der er nævnt
i artikel 24, stk. 3, i forordning (EØF) nr. 1035/72 ;
begrebet repræsentativ notering er fastsat i artikel 24, stk.
2, i forordning (EØF) nr. 1035/72 ;

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 11 . december 1986.

(») EFT nr. L 118 af 20 . 5 . 1972, s. 1 .
(2) EFT nr. L 119 af 8 . 5. 1986, s. 46.
O EFT nr. L 299 af 23. 10 . 1986, s. 14.

(4) EFT nr. L 220 af 10 . 8 . 1974, s. 20.
O EFT nr. L 368 af 31 . 12. 1985, s. 1 .
tø EFT nr. L 164 af 24. 6. 1985, s. 1 .

/
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3758/86
af 9. december 1986

om ændring af de korrektionsbeløb, der skal anvendes på eksportrestitutionerne
for korn

pa grundlag af dagens cif-priser og dagens cif-priser for
terminskøb og under hensyntagen til den forventede
markedsudvikling, er det nødvendigt at ændre det korrek
tionsbeløb, der skal anvendes på den for tiden gældende
restitution for korn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,
under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2727/75
af 29 . oktober 1975 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1 579/
86 (2), særlig artikel 1 6, stk. 4, andet afsnit, fjerde punk
tum,

under henvisning til ^Rådets forordning (EØF) nr. 2746/75
af 29. oktober 1975 om almindelige regler for ydelse af
eksportrestitutioner for korn og om kriterierne for restitu
tionsbeløbets fastsættelse (3), og
ud fra følgende betragtninger :
Det korrektionsbeløb, der skal anvendes på restitutioner
for korn, er fastsat i Kommissionens forordning (EØF) nr.
3542/86 (4), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
3706/86 O ;

Artikel 1

De korrektionsbeløb, der anvendes på de forudfastsatte
eksportrestitutioner for korn, og som er omhandlet i
artikel 1 6, stk. 4, i forordning (EØF) nr. 2727/75 og fastsat
i bilaget til den ændrede forordning (EØF) nr. 3542/86,
ændres i overensstemmelse med bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10. december 1986.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986.
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand

\

(') EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s. 1 .
O EFT nr. L 139 af 24. 5. 1986, s . 29 .
(3) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 78 .
(«) EFT nr. L 326 af 21 . 11 . 1986, s. 33 .
O EFT nr. L 341 af 4. 12. 1986, s. 31 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. december 1986 om ændring af det korrektionsbeløb,
der skal anvendes på eksportrestitutionerne for korn

(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Løbende
måned
12

1 . term.

1

2. term.

2

3 . term.

3

4. term.

4

5. term.

5

6. term.

6

10.01 B I Blød hvede og blandsæd I I II
for eksport til : \\I\II
— Kina 0 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00 + 6,00
— andre tredjelande 0 0 0 0 0 0 0

10.01 B II Hård hvede 0 0 0 0 0 — —

10.02 Rug 0 0 0 0 0 — —

10.03 Byg 0 0 — 2,00 — 4,00 — 4,00 — 4,00 — 4,00
10.04 Havre — — — — — — —

10.05 B Anden majs end hybridmajs til udsæd 0 0 0 — — — —

10.07 C II Sorghum, andre end hybridsorghum til
udsæd

11.01 A Hvedemel 0 0 0 0 0 — —

11.01 B Rugmel 0 0 0 0 0 — —

1 1.02 A la) Gryn af hård hvede 0 0 0 0 0 0 0

1 1.02 A Ib) Gryn af blød hvede 0 0 0 0 0 — —

NB : Zonerne er angivet i forordning (EØF) nr. 1124/77 (EFT nr. L 134 af 28 . 5. 1977), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 3817/85
(EFT nr. L 368 af 31 . 12. 1985).
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 3759/86
af 9. december 1986

om ændring af eksportrestitutionerne for korn, mel , grove gryn og fine gryn af
hvede eller rug

sionen for øjeblikket har kendskab til, fører til at ændre
de for tiden gældende eksportrestitutioner i overensstem
melse med bilaget til nærværende forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu
gals tiltrædelse,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2727/75
af 29. oktober 1975 om den fælles markedsordning for
korn ('), senest ændret ved forordning (EØF) nr. 1 579/
86 (2), særlig artikel 16, stk. 2, femte afsnit, og
ud fra følgende betragtninger :

Eksportrestitutionerne for korn, mel, grove gryn og fine
gryn af hvede eller rug er fastsat ved forordning (EØF)
nr. 3718/86 (3);
anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord
ning (EØF) nr. 3718/86 på de oplysninger, som Kommis

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De i bilaget til forordning (EØF) nr. 3718/86 fastsatte
eksportrestitutioner ved udførsel i uforarbejdet stand af de
i artikel 1 , litra a), b) og c), i forordning (EØF) nr. 2727/75
nævnte produkter ændres i overensstemmelse med bilaget
til denne forordning for de angivne produkter.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 10 . december 1986 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9 . december 1986 .
På Kommissionens vegne

Frans ANDRIESSEN

Næstformand

(>) EFT nr. L 281 af 1 . 11 . 1975, s . 1 .b) EFT nr. L 139 af 24. 5. 1986, s. 29 .
(3) EFT nr. L 342 af 5 . 12. 1986, s. 26 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 9. december 1986 om ændring af eksportrestitutionerne
for korn , mel , grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
Restitutions
beløb

10.01 BI Blød hvede og blandsæd af hvede og rug

for eksport til :
— Schweiz, Østrig, Liechtenstein, Ceuta og Melilla
— zone II b)
— Tunesien

— andre tredjelande

122,00
128,00

32,00
15,00

10.01 Bil Hård hvede

for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Liechtenstein
— andre tredjelande

5,00 (3)
10,00 0

10.02 Rug
for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Liechtenstein
— andre tredjelande

5,00
10,00

10.03 Byg

for eksport til :
— Schweiz, Østrig, Liechtenstein, Ceuta og Melilla
— zone II b)
— andre tredjelande

120,00
126,00
20,00

10.04 Havre

for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Liechtenstein
— zone I

— andre tredjelande
95,00

10.05 B Anden majs end hybridmajs til udsæd
for eksport til :
— Schweiz, Østrig og Liechtenstein
— zone I, V, Den tyske demokratiske Republik og De kanariske Øer
— andre tredjelande

10,00
20,00

10.07 B Hirse —

10.07 C II Sorghum, andre end hybridsorghum til udsæd —

ex 1 1.01 A Mel af blød hvede :

— askeindhold fra 0 til 520

— askeindhold fra 521 til 600

— askeindhold fra 601 til 900

— askeindhold fra 901 til 1 100

— askeindhold fra 1 101 til 1 650

— askeindhold fra 1 651 til 1 900

175,00

175,00

154,00

142,00

133,00

118,00
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(ECU/ ton)

Position
i den fælles
toldtarif

Varebeskrivelse Restitutions
beløb

ex 11.01 B Rugmel :
— askeindhold fra 0 til 700 175,00
— askeindhold fra 701 til 1 150 175,00
— askeindhold fra 1 151 til 1 600 175,00

— askeindhold fra 1 601 til 2 000 175,00

1 1.02 A la) Grove gryn og fine gryn af hård hvede :
— askeindhold fra 0 til 1 300 (') 306,00 (3)
— askeindhold fra 0 til 1 300 (2) 290,00 (3)

I — askeindhold fra 0 til 1 300 259,00 0
— askeindhold større end 1 300 244,00 (3)

1 1.02 A Ib) Grove gryn og fine gryn af blød hvede :
— askeindhold fra 0 til 520 175,00

(') Fine gryn, hvor mindre end 10 vægtprocent kan passere en sigte med en maskestørrelse på 0,250 mm.
(2) Fine gryn, hvor mindre end 10 vægtprocent kan passere en sigte med en maskestørrelse på 0,160 mm.
(3) Med undtagelse af de mængder, der er omfattet af Kommissionens beslutning af 19. marts 1986.

NB : Zonerne er angivet i forordning (EØF) nr. 1124/77 (EFT nr. L 134 af 28 . 5. 1977), senest ændret ved forord
ning (EØF) nr. 3817/85 (EFT nr. L 368 af 31 . 12. 1985).
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING

af 26. november 1986

vedrørende en procedure i henhold til EØF-traktatens artikel 85
(IV/31.204 — MELDOC)

(Kun den nederlandske tekst er autentisk)

(86/596/EØF)

ud fra følgende betragtninger :

I. SAGSFREMSTILLING

A. Parterne

( 1 ) Parterne i denne sag er følgende :
— Melkunie Holland BV (»MU«)
— Coöperatieve Melkproduktenbedrijven

»DOMO-Bedum« GA (»DOMO«)
— Verenigde Coöperatieve Melkindustrie

»Coberco« BA (»Coberco«)
— DMV Campina BV (»Campina«)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 1 7 af 6. februar
1962, første forordning om anvendelse af bestemmelserne
i traktatens artikel 85 og 86 ('), senest ændret ved akten
vedrørende Portugals og Spaniens tiltrædelse, særlig
artikel 3 og 4,

under henvisning til Rådets forordning nr. 26 af 4. april
1962 om anvendelse af visse konkurrenceregler inden for
produktion og handel med landbrugsvarer (2), ændret ved
forordning nr. 49 (3), særlig artikel 1 og 2,

under henvisning til Kommissionens beslutning af 25.
september 1985 om at indlede en procedure i denne sag,

efter at have givet de pågældende virksomheder lejlighed
til at fremsætte deres bemærkninger til de af Kommis
sionen fremførte klagepunkter i overensstemmelse med
artikel 19 , stk. 1 , i forordning nr. 17 og med Kommissio
nens forordning nr. 99/63/EØF af 25. juli 1963 om udta
lelser i henhold til artikel 19, stk. 1 og 2, i Rådets forord
ning nr. 1 7 (4),

efter høring af Det rådgivende Udvalg for Monopol- og
Kartelspørgsmål, og

— Menken Landbouw BV (»ML«).

(2) Parterne hører alle til den nederlandske mejeriin
dustri . De har hver især et individuelt produktsorti
ment, der afviger fra de andres, og som er blevet
fastlagt under påvirkning af den geografiske belig
genhed, den organisatoriske struktur og selskabets
strategi . De fire første selskaber er andelsselskaber,
medens det femte selskab, ML, er et ikke-børsno
teret aktieselskab. Alle parterne eksporterer deres
produkter i større eller mindre omfang.

B. Produkterne og markedet

(3) De pågældende produkter er flydende mælk og
flydende mejeriprodukter, både friske og langtids
holdbare produkter som defineret i de terminologi
forskrifter, som Produktschap voor Zuive (Kontoret
for Mælk og Mejeriprodukter) fastsatte i 1958 .
Denne definition omfatter ikke kondenseret mælk,
men derimod fløde og yoghurt. I denne beslutning
afgrænses alle markedsandelene på grundlag af den
her fastlagte definition .

(') EFT nr. 13 af 21 . 2. 1962, s. 204/62.
(2) EFT nr. 30 af 20 . 4. 1962, s. 293/62.
(3) EFT nr. 53 af 1 . 7. 1962, s . 1571 /62.
(< EFT nr. 127 af 20 . 8 . 1963, s . 2268/63 ,
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(4

(5)

Markedsstrukturen for mejeriprodukter i Nederlan
dene har ligesom i andre medlemsstater ændret sig
markant inden for de sidste tyve år. Disse
ændringer vedrører både udbud og efterspørgsel på
markedet. Mejeriindustrien i Nederlandene er
ligesom i andre lande velorganiseret og er repræ
senteret i en lang række offentlige institutioner.

Traditionelt udgjorde leverandørerne en lang række
regionale selskaber. Den fælles markedsordning,
der etableredes ved Rådets forordning (EØF) nr.
804/68 ('), samt innovation og en øget koncentra
tion inden for detailhandelen har imidlertid resul
teret i virksomhedsovertagelser og fusioner på
regionalt plan både mellem andelsselskaber og
ikke-børsnoterede aktieselskaber.

I 1960 var der i Nederlandene 247 anlæg til
behandling af flydende mælk. Dette antal er i
årenes løb gradvis faldet til 39 anlæg i 1984.
Antallet af mejerier — hvoraf nogle har mere end
ét behandlingsanlæg — der behandlede mindre
end 60 000 tons mælk, var i 1984 14, der
tilsammen havde en markedsandel på 10,95 % .
Disse mejeriers samlede produktion androg
184 000 tons i 1984. De resterende 89,05 % produ
ceres af fem mejerier, der i 1984 havde en samlet
produktion på 1 496 000 tons. Der er fire store
andelsselskaber tilbage. Herudover findes der en
række mindre andelsselskaber og ikke-børsnoterede

aktieselskaber. De fire største andelsselskaber er
MU, Campina, Coberco og Noord Nederland (som
DOMO er en del af).

(7) Levering af mælk og mælkeprodukter ved døren
var tidligere den mest almindelige distributions
form, men den er nu faldet til ca. 20 % . Siden 1970
er de store supermarkedskæder tiltaget i betydning,
og disses salg tegner sig for omkring 75 % af distri
butionen. En vigtig faktor, der har bidraget til
denne udvikling, er, at lovgivningen nu tillader salg
af mælk i supermarkeder. Disse store detailsalgsfor
retninger har normalt nationale og internationale
forgreninger, hvilket navnlig har betydning i rela
tion til langtidsholdbar mælk, der ifølge sin natur
kan transporteres over lange afstande. Markedskon
centrationen på denne del af markedet, fremgår af
den omstændighed, at to supermarkedskæder har
mere end 50 % af markedet.

(8) Selv om den nederlandske befolkning er vokset
betydeligt inden for de sidste 20 år, er det samlede
forbrug af mælk kun steget meget lidt. Produktsor
timentets sammensætning har ændret sig betyde
ligt : forbrugerne vælger nu i højere grad mælke
produkter og langtidsholdbar mælk, medens den
nederlandske forbruger traditionelt primært har
været interesseret i frisk mælk.

(9) Udviklingen i produktionsmønstret siden 1960
fremgår af følgende oversigt :

6

(x 1 000 tons)

Produkter 1961 1970 1975 1980 1981 1982 1983 1984

Friske produkter 1 363 1 357 1 346 1 340 1 351 1 370 1 373 1 381

Langtidsholdbar mælk og mælke
produkter 247 283 360 420 439 459 467 458

Gårdmælk 334 260 225 150 140 140 140 140

1 944 1 890 1 931 1 910 1 930 1 969 1 980 1 979

Den udvikling, som har fundet sted i Nederlandene
siden 1950 med hensyn til det daglige mælkefor
brug per person (målt i gram) fremgår af følgende
oversigt :

(gram)

( 10) Den udvikling, der fremgår af oversigten ovenfor,
har bevirket, at markedsvilkårene har ændret sig til
fordel for efterspørgslen, dvs. de store distributions
selskaber, som opererer både nationalt og interna
tionalt. Store omkostninger i forbindelse med reor
ganisation, virksomhedskoncentration og investe
ringer i ny teknologi har resulteret i overkapacitet
på et marked, der er præget af hård konkurrence
mellem mælkeproducenterne i kampen om at
vinde indpas hos de store supermarkeder.

Ar Konsummælk Mælkeprodukter I alt

1950 517 56 573

1955 477 76 553

1960 397 84 481

1965 330 93 423

1970 280 112 392

1975 254 124 378

1980 236 126 362
1983 229 138 367

1984 230 134 364

Import

( 11 ) Allerede i 1970 importerede Nederlandene mælk
fra Belgien . Importen fra Tyskland begyndte nogle(') EFT nr. L 148 af 28 . 6 . 1968 , s . 13 .
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fa ar senere. Nedenstående tabel viser den
udvikling, der har fundet sted i perioden 1971 til
1983 for så vidt angår importen fra Belgien og
Tyskland.

TABEL 1

Belgien
(x 1 000 kg)

repræsenteret. Mindsteprisen gælder i relation til
den endelige forbruger : skummetmælk og letmælk,
der er pasteuriseret og emballeret i et nederlandsk
mejeri , må ikke sælges til den endelige forbruger til
en pris, der ligger under mindsteprisen . Denne pris
var sat så høj, at import blev attraktiv. For så vidt
angår anden mælk end den ovenfor nævnte pasteu
riserede mælk gælder der et andet prissystem. Steri
liseret skummetmælk og letmælk samt importeret
mælk må ikke sælges til den endelige forbruger til
en pris, der er lavere end købsprisen pr. liter plus
en margen på 0,08 hfl . plus moms af de to produk
ters samlede pris .

( 13) Mindstepriserne justeres to eller tre gange om året
på grundlag af udviklingen i råvarepriserne og
andre omkostninger. Mindsteprisen for standardi
seret og emballeret frisk sødmælk med et fedtind
hold på 3,2 % blev med virkning fra 13 . marts
1973 fastsat til 0,69 hfl . pr. liter. De efterfølgende
prisjusteringer var et resultat af forskellige faktorer,
blandt hvilke kan nævnes en stigning i råvarepri
serne, EF-myndighedernes interventionspriser og
momsforhøjelse . Udviklingen med hensyn til
mindsteprisen viser, at denne pris steg langsom
mere end de generelle leveomkostninger. At mind
steprisen blev nedsat to gange, den 13 . september
og 18 . oktober 1983 , skyldtes beslutninger, som
mejeriindustrien selv havde truffet.

Ar
NIMEXE 1983

I alt

04.01-11 (') 04.01-21 (2) 04.01-25 (3)

1971II 4 861
1972I\li 26 247
1973 6 612 23 234 26 230 57 076
1974 2 982 14 994 26 649 44 625
1975 5 759 17710 42 810 66 279
1976 7217 27 887 57 174 92 278

1977 7019 33 355 60 582 100 956
1978 4 632 31 924 56 932 93 488

1979 6 487 23 675 77 310 107 472

1980 7 468 20 856 91 833 120 157

1981 7 484 24 022 106 065 137 571

1982 11 816 16 737 105 951 134 504

1983 9 816 15 636 106 075 131 527

TABEL 2

Tyskland
(x 1 000 kg)

Ar
NIMEXE 1983

I alt

04.01-11 (') 04.01-21 0 04.01-25 (3)

1976 339 53 1 048 1 440

1977 246 26 697 969

1978 331 27 973 1 364

1979 12 698 68 451 13 217

1980 10 158 38 514 10 647

1981 13 114 1 530 9 174 23 818

1982 16 519 6 452 23 322 46 293

1983 24 560 2 774 20 949 48 283

Den lille Meldoc-organisation

(14) På denne baggrund tog tre selskaber i 1974 initia
tivet til at indlede et samarbejde . De dannede i
forening det såkaldte lille Meldoc-kartel . MU,
DOMO og Coberco indgik aftalen den 24.
september 1974. Deres samarbejde skulle kun finde
sted på nationalt plan . I henhold til aftalen , der
blev anmeldt til og godkendt af de nederlandske
myndigheder, skulle salget af flydende mælk og
mejeriprodukter reguleres ved hjælp af en kvotaord
ning. Kvoterne skulle justeres med periodiske
mellemrum, og der var opstillet regler for, hvor
ledes man skulle forholde sig, dersom det faktiske
salg divergerede fra de tildelte kvoter. Det andet
hovedelement i aftalen var en ordning, hvorefter
indtægterne fra leverancer til små detailforhandlere
blev samlet i en pulje. Der blev nedsat to udvalg
hver bestående af tre medlemmer samt et admini
strativt udvalg, der skulle administrere aftalen,
ligesom der også blev nedsat et kommercielt
udvalg, der skulle fastlægge regler med henblik på
samordning af salget.

( 15) De tre partnere tegnede sig i 1974 for ca. 45 % af
den nederlandske konsummælkindustri , hvilket
svarede til 39 % af det samlede salg på det neder
landske marked.

(16) Importen til Nederlandene af belgisk langtids
holdbar mælk på plastikflaske begyndte allerede
omkring 1970 . Ingen af Meldocs medlemmer
havde de faciliteter, der var nødvendige for at frem
stille mælk af denne type . De fulgte imidlertid nøje

(') 04.01-11 : — yoghurt, kærnemælk, koaguleret mælk,
syrnet mælk.

(2) 04.01-21 : — skummetmælk.
(3) 04.01-25 : — sødmælk og letmælk.

Regler om mindstepriser

(12) Flydende mælk er et af de produkter, som der er
fastsat mindstepriser for i Nederlandene. Ansvaret
for fastlæggelsen af mindstepriser er ved kongeligt
dekret af 2. marts 1973 (') blevet delegeret til det
såkaldte Produktschap voor Zuive, et halvoffentligt
organ , hvor begge mejeriindustriens parter er

(') Staatsblad 52.
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mest afgørende aspekt af samarbejdet. Samarbejdet
skulle være så lidet iøjnefaldende som muligt for
detailhandlerne og de endelige forbrugere. Uden
landsk indtrængen på det indenlandske marked for
frisk mælk ' kunne imidlertid betyde, at denne stra
tegi måtte ændres.

den udvikling, der fandt sted med hensyn til lang
tidsholdbar mælk på plastikflaske, herunder den
belgiske import af produkter, hvis pris lå under
prisen for frisk mælk produceret i Nederlandene.
For at få kontrol med det nederlandske marked for
langtidsholdbar mælk på plastikflaske indgik de tre
Meldoc-partnere den 15. januar 1975 en aftale i
Deventer med virksomheden De Volharding WA,
Nijkerk »Volnij«, i henhold til hvilken Volnij fik
eneret på at fremstille langtidsholdbar mælk af
deres mælk til det nederlandske marked. Til
gengæld skulle Meldoc-medlemmerne deltage i
vedtagelsen og gennemførelsen af beslutninger i
Volnij , og virksomheden skulle drives for medlem
mernes fælles regning. Meldoc påtog sig at levere
sødmælk til Volnij til rimelige priser. Aftalen blev
ændret i december 1977, og Volnijs enefremstil
lingsret blev begrænset. Over en vis grænse kunne
Meldocs medlemmer selv frit producere mælk på
plastikflaske eller opkøbe leverancer fra tredje
mand. I 1981 blev Volnij sluttet sammen med
Coberco.

Det hed videre i dokumentet : »Det står allerede
klart, at den stigende koncentration inden for
detailhandelen og yderligere udenlandsk
indtrængen på det indenlandske marked vil øge
behovet for yderligere samarbejde inden for meje
riindustrien.«

(19) De i ovennævnte arbejdspapir anførte træk af
markedssituationen blev anført som begrundelse for
at indgå en »kartelaftale«. At de fremtidige partnere
var klar, over, at deres samarbejde ville give anled
ning til indvendinger fra et EF-synspunkt fremgår
af et særskilt kapitel i arbejdspapiret om fordele og
ulemper ved et samarbejde med henblik på rege
ringen og EF.

Den store Meldoc-organisation Pa et møde den 27. februar 1978 blev emnet uden
landsk import drøftet, og der var enighed om, at
der skulle gøres forsøg på at arrangere drøftelser af
emnet med belgiske producenter. Det hedder i et
memorandum affattet på et eller andet tidspunkt i
maj/juni 1979 : »Strategigruppen besluttede den 19 .
december 1978 efter drøftelse af et års varighed at
anse det fjerde udkast til samarbejdsaftalen som
bindende«. (Aftalens egentlige navn er »Den grund
læggende samarbejdsaftale vedrørende mejeriindu
stri « ; kvotaordningen fik tilbagevirkende kraft
indtil 25. december 1977).

(17) Den store Meldoc-organisation er resultatet af en
sammenslutning mellem den lille Meldoc-organisa
tion og Campina og ML, og udvidelsen var grun
digt forberedt i et memorandum af 27. januar 1978
med titlen »Arbejdspapir vedrørende samarbejdet
mellem Meldoc, Campina og Menken Landbouw
om salget af flydende mælk i Nederlandene«. Der
var i memorandummet opregnet en række træk,
der kendetegner dét nederlandske marked for
flydende mælk som f. eks. den fortsatte priskonkur
rence og de højere rabatter, den stigende koncen
tration i detailhandelen og de ændrede distribu
tionsmønstre, stagnationen i salget af flydende
mælk og de belgiske leverandørers stadig stærkere
stilling.

(20) Aftalerne om samarbejde mellem den lille Meldoc
organisation og Campina og ML med henblik på
dannelse af den store Meldoc-organisation blev
nedfældet i »Den grundlæggende samarbejdsaftale
inden for mejeriindustrien« (i det følgende benævnt
»den grundlæggende aftale«).

( 18) Der blev i arbejdspapiret særlig peget på en række
fordele ved et samarbejde, som f.eks. muligheden
for at iværksætte fælles aktioner, herunder »samlede
modtræk mod en resterende konkurrence, og fælles
infiltrering over grænserne«. Det ville ifølge
arbejdspapiret også være en fordel at svække afta
gernes position, idet disse i så fald ikke længere
ville kunne spille deres leverandører ud mod
hinanden ved at søge at opnå bedre priser. En
anden fordel ved samarbejdet, der blev nævnt i
papiret, var, at de indenlandske og udenlandske
konkurrenter ville få vanskeligere ved at opnå,
opretholde og styrke deres stilling på markedet.

(21 ) I henhold til den grundlæggende aftale skulle
parterne føre en fælles afsætningspolitik, hvorefter
de kollektivt skulle fastsætte deres politik for priser
og salgsbetingelser for flydende mælk og mejeri
produkter. For fortsat at være konkurrencedygtige
skulle parterne også i henhold til den grundlæg
gende aftale sigte mod at holde deres kostpriser så
langt nede som muligt. Med dette for øje skulle de
føre en fælles produktions- og distributionspolitik,
hvorefter man skulle deles om produktionen, der
skulle ske en samordning og koncentrering af
indkøbene, og standardisering og udveksling af
produkter skulle fremmes . Medlemmerne delte
omkostningerne til det Meldoc-kontor, der var
centrum for kartellets virksomhed.

Arbejdspapiret indeholder på s. 13 en passage, hvor
magtaspektet over for aftagerne blev nævnt som det
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Parterne skulle søge at koncentrere deres salg om
det område, hver enkelt havde fået tildelt. Salgsom
råderne, som i grove træk fulgte grænserne mellem
provinserne, var angivet på et kort, der blev vedlagt
aftalen . Det var udtrykkelig angivet, at hver enkelt
part over for de andre parter var forpligtet til at
beskytte sin omsætning mod tredjemand.

ske . Denne type mælk. var langt vigtigere i den
sydlige del af landet, hvor den havde en andel på
35 % af det samlede marked for konsummælk, end
i den øvrige del af Nederlandene, hvor dens andel
var 8 % . Det var navnlig vanskeligt at imødegå
konkurrencen fra Volnij , da dette selskab blev
støttet af Meldoc . Campina var ligeledes udsat for
konkurrencen fra de belgiske mælkeleverandører,
der havde en stor markedsandel (ca. 20 %), medens
denne kun var ca. 3 % i resten af Nederlandene.
Disse forhold tvang i forbindelse med interne
problemer i selskabet af mere strukturmæssig art
Campina til at slutte sit til Meldoc i stedet for at stå
alene . Campina har erklæret, at selskabet ved tiltræ
delsen af Meldoc ikke var klar over, at denne form
for samarbejde kunne give anledning til problemer
i henhold til EF's konkurrenceregler. Kommissio
nens kopi af ovennævnte arbejdspapir, der kom den
i hænde under kontrolundersøgelsen af Campinas
forretningssted, efterlader imidlertid det indtryk, at
dette ikke var tilfældet. På side 7, hvor der nævnes
juridisk rådgivning vedrørende spørgsmål i forbin
delse med konkurrencereglerne, er der en hånd
skreven bemærkning, der lyder som følger :

»Kvoter et et farligt emne. Tilintetgør alt. Behold
én kopi. Foretag en grundig eftersøgning. Hav et
hemmeligt arkiv per firma«.

Der var også i den grundlæggende aftale fastsat
kvoter på grundlag af parternes salg i 1977.
Kvoterne kunne tilpasses fra tid til anden afhæn
gigt af det faktiske salg. Kvoter eller en del af
kvoterne kunne overføres til en anden part, men
skulle først tilbydes alle parterne kollektivt. En part,
der overskred eller ikke opfyldte sin kvota, skulle
betale eller fik kompensation . Disse kvotaordninger
var nedfældet i en supplerende aftale til den grund
læggende aftale . Kvotaaftalen blev undertegnet for
seks år fra 25. december 1977 indtil udgangen af
1983 eller deromkring med mulighed for forlæn
gelser for et år ad gangen . Parterne kunne trække
sig ud med et års varsel .

Meldoc-organisationens markedsandel steg fra
68 % i 1978 til over 90 % i 1983 . Den større
markedsandel skyldes hovedsagelig yderligere virk
somhedsovertagelser og fusioner.

Der blev oprettet en bestyrelse, hvor hver part var
repræsenteret af det medlem af sit personale, der
havde det endelige ansvar for salgspolitikken vedrø
rende flydende mælk. Bestyrelsen var i henhold til
den grundlæggende aftale ansvarlig for gennemfø
relse og håndhævelse af denne og kunne indgå nye
supplerende aftaler. Bestyrelsens vedtægter var
nedfældet i en supplerende aftale til den grundlæg
gende aftale . Den grundlæggende aftale blev aldrig
underskrevet af de fem Meldoc-partnere og skulle
af denne grund ikke anmeldes til de nederlandske
myndigheder i henhold til konkurrenceloven
(artikel 2 i Wet Economische Mededinging). Ved
indgåelsen af aftalen repræsenterede de fem parter
en markedsandel på 68 %, der steg til mere end
90 % i 1983 .

Den grundlæggende aftales funktion

(23) Aftalen skal ses i lyset af ovennævnte markeds
udvikling og på baggrund af parternes generelle
målsætning. Som det er blevet påvist ovenfor,
herskede der enighed blandt de nederlandske
mælkeproducenter i Meldoc vedrørende den
samordnede reaktion på den trussel, som importen
fra andre medlemsstater udgjorde for deres stilling
på markedet. Aftalen må derfor ses i sammenhæng
med arbejdspapiret (se afsnit 17, stk. 19) og andre
dokumenter som f.eks. det memorandum, der
citeres i afsnit 17, og hvori det anføres, at et af de
oprindelige formål med kartellet var at beskytte det
nederlandske marked mod import af udenlandsk
mælk.

(24) Den store Meldoc-organisation omfattede mange
udvalg og arbejdsgrupper. Fra 1978 indtil slut
ningen af juli 1984 fandt der omkring 175 møder
sted, hvoraf hovedparten var møder i den kommer
cielle arbejdsgruppe vedrørende frisk mælk og i
styringsgruppen for flydende mælk. Dagsordenerne
omfattede en lang række spørgsmål vedrørende de
samarbejdsområder, aftalen vedrørte .

(25) Importen fra Belgien af langtidsholdbar mælk blev
drøftet i vidt omfang i Meldoc. I et memorandum
af 18 . februar 1980 blev der nævnt en række
modforholdsregler, der eventuelt kunne anvendes

(22) Både Campina og ML har erklæret, at de ikke
havde nogen anden mulighed end at tilslutte sig
Meldoc . ML har under henvisning til markeds
udviklingen gjort gældende, at selskabets eksistens
ville have været truet, hvis det ikke havde benyttet
lejligheden til at gå ind i samarbejdet i Meldoc.
Campina har hævdet, at en af dette selskabs
vigtigste grunde til at slutte sig til Meldoc var dets
manglende evne til at imødegå konkurrencen fra
den lille Meldoc-organisation, når denne samarbej
dede med Volnij, som sammen med Campina til
sidst var den eneste tilbageblevne nederlandske
leverandør af langtidsholdbar mælk på plastikfla
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til at holde den belgiske import nede, f.eks . trusler
om at gå ind på det belgiske marked for at opnå
prisaftaler, som hovedsagelig ville være til fordel for
Volnij og Campina (som på det tidspunkt var de
eneste nederlandske producenter af langtidsholdbar
mælk på plastikflaske). Andre ideer var at undermi
nere fortjenstmargenen på mælk på plastikflaske i
Belgien ved at tilbyde lavere priser fra Nederlan
dene for at skaffe sig en andel af det belgiske
marked for langtidsholdbar mælk gennem salg af
langtidsholdbar nederlandsk mælk i karton (selv
om det måske skulle ske med tab), at henvende sig
til nederlandske opkøbere af belgisk mælk, at prøve
at opbygge salg af pasteuriseret mælk og mejeripro
dukter (frisk mælk og friske mejeriprodukters
markedsandel var på det pågældende tidspunkt
under 10 % i Belgien), eller at erhverve en andel i
et belgisk mejeri og »anvende den til at skabe
forstyrrelser på markedet (både negativt og posi
tivt)«.

randører ville få en stigende andel af markedet for
langtidsholdbar mælk. Meldoc-gruppen frygtede, at
denne tendens på længere sigt ville skade deres
egen stilling på markedet for frisk mælk og friske
mejeriprodukter. Der opnåedes derfor enighed om,
at de selv ville foretage særlige leverancer af UHT
mælk. Drøftelserne af de arrangementer, der skulle
træffes, havde som udgangspunkt, at de målsætnin
ger, som partnerne oprindeligt var blevet enige om,
skulle bibeholdes. Disse målsætninger er formu
leret således i et dokument af 29 . december 1982 :

»a) forsvar af fortjenstmargenerne for pasteuriseret
mælk

b) beskyttelse mod, at udenlandsk, langtids
holdbar mælk gør yderligere indhug i
markedet

c) på længere sigt (når der er opbygget et betyde
ligt salgsvolumen) bestræbelser på at nå frem
til en afbalanceret fordeling af produktionen,
således at der ikke behøver at ske finansiel
kompensation .«

Det anføres i referatet af mødet den 22. februar
1980 i styringsgruppen for flydende mælk under
punkt 6 »Import fra Belgien af mælk på plastikfla
ske«, at den bedste fremgangsmåde var »yderligere
at underminere fortjenstmargenerne for mælk på
plastikflaske i Belgien ved at give lavere tilbud fra
Nederlandene«, og det hed endvidere, at »der bør
oprettes en fælles fond, og ansættes en uafhængig
markedsføringsekspert, således at belgierne får så
mange vanskeligheder, at de bliver til at tale med«.

(28) I henhold til aftalen skulle leverandører af UHT
mælk kompenseres af de øvrige medlemmer for
tab, de led. Forskellen mellem salgsprisen ex lager
og en aftalt »Meldoc-kostpris« blev samlet i en
pulje, som blev fordelt mellem medlemmerne efter
følgende procentsatser : Melkunie 26 % , DOMO
16 % , Coberco 22 % , Campina 29 % og ML 7 % .
Det blev aftalt, at Melkunie skulle lægge penge ud
for at kompensere de øvrige leverandører, indtil
regnskabet var afsluttet. Ordningen omfattede
UHT-sødmælk og kakaoskummetmælk (memo
randum af 1 . februar 1982).

(26) Meldocs medlemmers opfattelse af, at det var i
deres fælles interesse at gøre noget for at mindske
belgiernes andel af det nederlandske marked kom
også til udtryk i et memorandum af 2. maj 1980
med titlen »Nogle »headlines« vedrørende salget af
mælk på plastikflaske«. Det bestemtes i ovennævnte
memorandum af 2. juni 1980, at eventuelle
omkostninger i forbindelse med udvidelsen af den
nederlandske produktion af langtidsholdbar mælk
på plastikflaske skulle bæres i fællesskab.

(29) Tabene på Campinas leverancer af UHT-mælk til
Aldi (en stor tysk supermarkedskæde, der også har
forretninger i Nederlandene) androg i 1982 i alt
947 858 hfl . For 1983 var tallene for leverancerne af
UHT-mælk fra Campina og Coberco til Aldi og fra
ML til Edah en supermarkedskæde som følger :

(i hfl.)

Drøftelsen blev afsluttet pa mødet den 6. juni 1980
i styringsgruppen for flydende mælk, hvor det blev
besluttet at søge at fastfryse det belgiske salg i
Nederlandene. Meldoc ville selv søge at sikre sig
tilvæksten inden for det pågældende markedsom
råde . Der var enighed om en samlet aktion for at
tiltrække den forventede vækst på 0 til 15 mio liter
om året gennem enten salgsforpligtelser eller ved at
bære tabet i fællesskab.

Fra Campina
til Aldi

Fra Coberco
til Aldi

Fra ML
til Edah

MU

DOMO

Coberco

Campina
ML

16 490

4 639

6 451

7 080

4 028

261 426

160 828

221 207

291 590

70 384

172 509

106 160

145 970

192 414

46 445

I alt 38 688 1 005 435 663 498

(27) I 1981 skete den første import af UHT-langtids
holdbar mælk fra Tyskland. Man mente, at UHT
mælk i det lange løb ville skubbe langtidsholdbar
mælk på plastikflaske ud, og at udenlandske leve
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(30) Resultatet af Meldocs ønske om at beskytte sit
salgsvolumen mod udenlandske leverandører er
beskrevet som følger for årene 1980 til 1982 i et
notat af 24. oktober 1983 :

om import af frisk mælk. I mødereferatet er
formandens redegørelse for situationen op
summeret som følger :

»Den høje fortjenstmargen for flydende mælk i
Nederlandene gør det attraktivt for den uden
landske konkurrence (navnlig fra Belgien og
Tyskland) at gå ind på dette marked«.

»I de pågældende ar fulgte vi en politik, der gik ud
på at erstatte importen af mælk på plastikflaske
med UHT-mælk i karton . En politik, som ikke var
uden resultater, selv om den kun kunne gennem
føres ved hjælp af en kraftig prissænkning. Et af de
vigtigste motiver for denne politik var at give
Belgien og Tyskland så få muligheder som muligt
for at gøre indhug i markedet for frisk mælk, hvor
vi var sårbare på grund af høje priser.«

Der nævnes en række eksempler pa belgisk og tysk
import. Den importerede mælk er af en kvalitet,
som forbrugeren kan acceptere, og sælges under
den nederlandske minimumsforbrugerpris .

Pa et møde i Meldocs arbejdsgruppe vedrørende
langtidsholdbar mælk den 5. maj 1983 blev resulta
terne af den fælles politik for langtidsholdbar mælk
opsummeret som følger :

»Vi kan sige, at navnlig belgierne i vidt omfang har
tabt terræn . Hvis stigningen i salget til Aldi medta
ges, er tyskerne heller ikke gået ram forbi . Konklu
sionen — efter drøftelserne — er, at der i det
kommende år vil være behov for kapacitet til ca.
100 til 125 mio liter UHT-mælk i karton .«

(33) Før og efter mødet den 29 . juli 1983 blev der
truffet en række særlige foranstaltninger for at
dæmme op for importen af frisk mælk . Disse
foranstaltninger drøftes nedenfor, hvor der vil blive
henvist til et memorandum fra Meldoc-kontoret af
24. oktober 1983 med titlen »Nogle kendsgerninger
og baggrundsoplysninger om prisnedsættelserne
den 12. september og 17 . oktober 1983«, hvori situ
ationen og de foranstaltninger, der blev truffet som
følge af denne, blev beskrevet. Så vidt Kommis
sionen har kunnet fastslå, bestod disse foranstalt
ninger i at overtale Ziko (') til ikke at importere
frisk mælk fra Vesttyskland, henvendelser til
belgiske leverandører for at få dem til at indstille
deres leverancer til nederlandske kunder og
»dumping« af mælk på det belgiske marked .

(34) Da Ziko var utilfreds med de rabatter, selskabet fik
af MU, begyndte det at forberede en afprøvning af
sødmælk og letmælk fra Tyskland . I et notat fra
MU's salgspersonales 151 . møde den 28 . marts
1983 erkendtes det, at der var risiko for, at denne
idé ville brede sig til andre kunder, der også var på
udkig efter import fra Tyskland. Man henvendte sig
flere gange til den potentielle tyske leverandør, og
MU gjorde det klart, at leverancer af sødmælk og
letmælk til det nederlandske marked ville lægge
pres på de store nederlandske mejeriers fortjenst
margener.

(31 ) Intensive konsultationer mellem Meldocs
medlemmer fandt også sted i de kommercielle
arbejdsgrupper. Der blev ikke kun udvekslet oplys
ninger om langtidsholdbar mælk, men også om
frisk mælk og friske mejeriprodukter . I et doku
ment af 24. maj 1982 hedder det om Meldocs
almindelige politik, at partnerne ved fastsættelsen
af prisniveauerne skulle tage hensyn til hinandens
stilling. De foreslåede priser blev i virkeligheden
drøftet i alle enkeltheder af arbejdsgrupperne . Det
fremgår af referatet af det 11 . møde i styrings
gruppen vedrørende flydende mælk under punkt 3
vedrørende liste nr. 55 over arbejdsgruppens
konklusioner, at »der traditionelt har været
gennemført egentlige konsultationer vedrørende
tilbud til hinandens kunder.« Det sidste eksempel,
der skal nævnes på de detaljerede drøftelser om
pristilbud, er liste nr. 15 over konklusionerne på
mødet den 17 . januar 1984 i arbejdsgruppen vedrø
rende langtidsholdbar mælk og frisk mælk. Flere
store kunder og udviklingen i de priser, der er
blevet tilbudt dem, drøftes efter tur.

(35) Ziko-sagen blev drøftet ved flere Meldoc-møder
som f.eks . møderne den 6 . maj og 3 . juni 1983 i
styringsgruppen for flydende mælk. Det fremgår
klart af referaterne af de forskellige møder, at der i
Meldoc var enighed om at søge at forhindre Ziko i
at indlede en import fra Tyskland .

(32) I 1983 skete der det, som Meldoc-gruppen havde
frygtet i mange år : der indledtes import af frisk
mælk . Det strategiske udvalg blev indkaldt til et
særligt møde den 29 . juli for at drøfte spørgsmålet

(') Ziko er et handelsselskab, hjemmehørende i Eindhoven, der
optræder som central indkøbsoganisation for mælk og mejeri
produkter for sine medlemmer.
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(36) MU indgik en flerårig kontrakt med Ziko om frisk
mælk og mejeriprodukter. Den første klausul i
kontrakten lyder således :

»Samtlige anførte medlemmer af ZIKO lover at
aftage det grundlæggende sortiment af frisk mælk
og friske mejeriprodukter fra Melkunie Holland til
alle deres salgssteder«.

At det udtrykkelige formål med kontrakten med
Ziko var at forhindre import understreges af
følgende passage fra Meldoc-kontorets
memorandum af 24. oktober 1983 : »I mellemtiden
truede Ziko-gruppen med at importere fra
Tyskland . Ved at give en ekstra rabat fik vi
selskabet til at undertegne en flerårig købekon
trakt.«

(37) Zikos potentielle tyske leverandør, Naarmann,
havde modtaget emballagemateriale til brug for
leverancerne til Ziko. MU forklarede i en skrivelse
til Kommissionen, at efter at Ziko havde besluttet
ikke at aftage frisk letmælk eller sødmælk fra Naar
mann, godtgjorde MU Ziko de beløb, der var blevet
udbetalt Naarmann for emballagen. Disse omkost
ninger blev fordelt mellem Meldocs medlemmer.
Regnskabet for 1983 indeholder en post på 26 289
hfl . for »godtgørelse papir Tyskland«, som blev
fordelt imellem dem.

henblik pa at begrænse importen . Det blev bl . a .
besluttet, at Campina skulle opkøbe 10 mio kg
mælk i Belgien for at få de belgiske leverandører til
at gå til forhandlingsbordet.

(40) I et skriftligt internt MU-notat af 29 . september
1983 hed det, at der var indgået en række aftaler
vedrørende den belgiske import, heriblandt en
aftale om »dumping« af langtidsholdbar mælk i
Belgien . Partnerne afsatte 10 mio liter mælk på
plastikflaske og 5 mio liter mælk i karton hertil .

Formålet med alt dette var at trykke de belgiske
fortjenstmargener for langtidsholdbar mælk.

(41 ) I et internt memorandum fra Campina af 18 .
oktober 1983 er det anført, at kostprisen for de
produkter, der skulle »dumpes« på det belgiske
marked, skulle godtgøres efter en aftale med
Meldoc .

I et andet memorandum af 24. oktober 1983
hedder det, at det var blevet besluttet at forsøge at
sælge så lille en mængde landtidsholdbar mælk
som muligt i Belgien til så mange adresser som
muligt, «dvs . spredt så meget ud, at det vil medføre
det størst mulige prisfald.« Det anføres endvidere, at
det bør undgås, at der opstod en fornemmelse af, at
den nederlandske mejeriindustri handlede i sam
drægtighed.

(42) Mælken/ blev faktureret til belgiske kunder (Delha
ize, Dial og CFC) af et datterselskab af Melkunie
Holland, Mona-Belgium . Mona købte mælken af
Melkunie, som på sin side fik hovedparten af den
fra Coberco og Campina. Coberco og Campina
leverede mælken direkte til de belgiske kunder,
men fakturerede den til Melkunie . Kommissionen
er i besiddelse af dokumenter, der godtgør alle
disse transaktioner mellem Melkunie og Mona og
derefter Delhaize, Dial og CFC.

(43) Kommissionen er i besiddelse af en nogenlunde
komplet liste over de priser, der blev forlangt for
den mælk, der blev leveret til de belgiske detail
handlere i 1983 på alle stadier. Leverancerne af
sødmælk på plastikflaske fra Volnij til Melkunie
kan tjene som eksempel . Melkunie betalte 103 hfl .
per 100 liter for denne mælk. Melkunie forlangte af
Mona 80,93 hfl . per 100 liter, dvs . 22,07 hfl .
mindre, end Volnij havde fået. Mona solgte mælken
til Dial og Delhaize for 82,45 hfl . og 83,22 hfl . per
100 liter, dvs. henholdsvis 20,55 og 19,78 hfl . under
den pris, som Volnij havde faktureret mælken til
ved transaktionens begyndelse .

(44) Disse leverancer foregik stadig på det tidspunkt,
hvor Kommissionen aflagde inspektionsbesøg i
firmaerne . Et Melkunie memorandum af 13 . juni

»Dumping« (') i Belgien

(38) Henimod slutningen af maj 1983 begyndte Edah at
sælge frisk importeret sødmælk og letmælk i en
lang række af sine butikker i den sydlige del af
Nederlandene . Sødmælken fra Belgien blev solgt til
0,10 hfl . mindre per liter end nederlandsk
sødmælk. Meldoc prøvede derefter tre gange uden
held at få de belgiske leverandører til at indstille
deres leverancer . Det anføres i memorandummet af
24. oktober 1983, at de belgiske leverandører i
begyndelsen viste nogen interesse, men senere blev
det på grund af uoverensstemmelser besluttet, at
det ikke tjente noget formål med fortsat at forsøge .

(39) I løbet af sommeren steg importen af belgisk mælk
fortsat. I en interimsrapport udfærdiget af MU den
27 . september 1983 blev det bemærket, at man ikke
kunne acceptere, at der skete import af frisk mælk,
og at man tabte markedsandele . To dage senere,
den 29 . september, blev der afholdt et interims
møde i styringsgruppen om den stigende import.
Man drøftede forskellige foranstaltninger med

(') »Dumping« anvendes her i en anden betydning end i Rådets
forordning (EØF) nr. 2176/84. Det anvendes, fordi kartellets
medlemmer selv anvendte det. For at undgå misforståelser vil
det blive sat i anførelsestegn .
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1984 viser, at det tabgivende salg af nederlandsk
mælk på det belgiske marked fortsatte. Efter at
Coberco/Volnij havde indstillet produktionen af
mælk på plastikflaske fra 1 . juni 1984, blev leveran
cerne fortsat af Campina og Melkunie på egen
hånd.

(47) Regnskabet for Meldocs virksomhed blev ført på
MU's edb-anlæg. Under undersøgelsen hos MU
blev der på side 6 i protokollen over databehand
ling ud for den 12. marts 1984 vedrørende det
regnskab, der afsluttedes den 31 . december 1983
fundet en post på 117 577,79 hfl . med referencen
»memo 4.01.02« og med betegnelsen »Meldoc steril
mælk Belgien«. Dette beløb udgjorde tabet ved at
»dumpe« nederlandsk langtidsholdbar mælk på det
belgiske marked. MU's økonomichef, der var
ansvarlig over for direktøren for afdelingen for
flydende mælk, og som repræsenterede MU i
mange af Meldocs arbejdsgrupper, havde allerede
opført en procentdel af dette beløb på Melkunies
regnskab .

(45) Det fremgår af et dokument udarbejdet med
henblik på det 135. møde i styringsgruppen den 2.
marts 1984 for så vidt angår leverancerne af lang
tidsholdbar mælk til Delhaize,

— at Volnij og Campina leverede henholdsvis ca.
100 000 og 50 000 liter sødmælk på plastik
flaske pr. uge

— at fakturaen blev udfærdiget af Mona-Belgium
på vegne af MU's afdeling for flydende mælk,
og

— at leveringskontrakten løb fra 1 . december 1983
indtil omkring 1 . juni 1984.

(48) I Meldoc-partnernes svar på Kommissionens skri
velse af 6. juni 1984 afviste disse, at de havde haft
til hensigt at dele omkostningerne ved de tabgi
vende transaktioner på det belgiske marked, selv
om de erkendte, at dette var blevet drøftet på en
række møder. Det fremgik af referatet af det 139 .
møde i styringsgruppen den 2. juni 1984, hvor også
Kommissionens besøg blev drøftet, at alle parterne
fandt, at forsigtighed i omkostningsdelingen gene
relt var påkrævet på grund af den forventede
udvikling på markedet og EF-Kommissionens
besøg, og at »det forslag, som formanden dengang
havde fremsat om fælles dækning af eventuelle tab
ved Melkunies salg til belgiske kunder, definitivt
blev skrinlagt«.

Det fremgår af mødereferatet, at det var blevet
besluttet at fremsætte forslag om fordelinger af
disse omkostninger på næste møde. De pågældende
omkostninger androg ca. 687 500 hfl .

(46) Et dokument af 4. april 1984 med titlen »Yderligere
beslutninger om regnskabsafslutningen 1983« inde
holder følgende passage :

»Leverancer til belgiske kunder

Der er indgået følgende aftaler om leverancer fra
Coberco (Volnij), Campina og Melkunie til belgiske
kunder :

(49) Meldoc-parterne erklærede bade i deres skriftlige
forsvar og under høringen, at deres aktion på det
belgiske marked som beskrevet ovenfor var en
reaktion på den konkurrencebegrænsende praksis,
de hævdede havde fundet sted på det belgiske
marked. Selv om de indrømmede, at deres reaktion
på den belgiske import muligvis ville kunne falde
ind under traktatens artikel 85, stk. 1 , fandt
Meldoc-partnerne, at der under disse forhold ikke
var anledning til at pålægge dem bøder.

a) Aftalerne omfatter langtidsholdbar mælk pa
plastikflaske og UHT-mælk.

b) Mælken leveres i tidsrummet fra november 1983
til begyndelsen af juni 1984.

c) Der vil højst kunne leveres 10 mio liter mælk på
plastikflaske og 5 mio liter UHT-mælk.

d) Leverandørerne vil få kompensation for
forskellen mellem omkostninger og salgspris
(gennemsnitligt ca. 15 cents per liter).

For 1983 skal der afsluttes regnskab for leveran

(50) I arbejdsdokument nr. 3 af 21 . marts 1983 udar
bejdet til et møde i den strategiske gruppe den 30 .
marts 1983 blev samarbejdspolitikken for tids
rummet 1984 til 1985 behandlet. Medlemmerne i
styringsgruppen for flydende mælk deltog i mødet.
Det hed i arbejdsdokumentet, at det var »nødven
digt at styrke og udvide medlemmernes rimeligt
konkurrencedygtige stilling i forhold til den uden
landske konkurrence«. Med dette for øje skullecerne i november/december.«
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for at na de i traktatens artikel 39 angivne mål . Det
fastsættes i artikel 2, stk. 1 , andet punktum, at
artikel 85, stk. 1 , ikke gælder for aftaler, vedtagelser
og former for praksis mellem landmænd, land
brugssammenslutninger eller sammenslutninger af
landbrugssammenslutninger, der henhører under
en enkelt medlemsstat, i det omfang, hvori de —
uden at medføre forpligtelse til at holde en bestemt
pris — angår produktion eller salg af landbrugsva
rer, medmindre Kommissionen fastslår, at konkur
rence således er udelukket, eller at de i traktatens
artikel 39 nævnte mål er bragt i fare .

medlemmerne bestræbe sig på at nedskære deres
kostpriser, forny deres varesortiment og forbedre
forbindelserne til storkunderne. Om den belgiske
import, som i henhold til memorandummet på det
pågældende tidspunkt androg 5 mio liter mejeri
produkter på årsbasis hed det : »Vore modforholds
regler i Belgien består i at lægge pres på priserne
der, som allerede generelt er lave, ved at sænke
pristilbudene kraftigt og levere ca. 200 000 liter
langtidsholdbar mælk om ugen indtil den 1 . juni
næste år. En eventuel fortsættelse og midlerne
hertil (omkostninger ca. 15 cents per liter) er under
drøftelse«. Med hensyn til den import fra Tyskland,
der blev foretaget af Pollfood, som leverede til stor
kunder, hed det, at der inden for det pågældende
markedsområde var opbygget et »uansvarligt« kraf
tigt prispres, og at »den hidtidige taktik, hvor de
har fået så lidt manøvrerum som muligt«, skulle
forfines. Det hed videre : »Reaktioner på konkur
rencen må som hidtil drøftes, besluttes og om
nødvendigt finansieres i fællesskab. De må så vidt
muligt gennemføres således, at et eller flere
medlemmer er direkte ansvarlige .«

(51 ) Det blev anbefalet i arbejdsdokumentet, at forsøget
på at genvinde det salg af langtidsholdbar mælk og
mejeriprodukter, der hovedsagelig var gået tabt til
belgiske leverandører (ca. 130 mio liter mælk på
plastikflaske), skulle fortsættes. I dokumentet skøn
nedes det, at den udenlandske import androg ca.
100 mio liter om året, og det blev anført, at
priskonkurrencen med de tyske leverandører af
UHT-mælk var overordentlig skarp . Medlemmerne
burde forsøge at udnytte hinandens kapacitet så
meget som muligt og først beslutte at ekspandere
efter en fælles konsultation .

(53) De nationale markedsordninger inden for mejeriin
dustrien er blevet erstattet af den fælles markeds
ordning, hvis regler er indeholdt i Rådets forord
ning (EØF) nr. 804/68 (2). Aftalen om oprettelse af
den store Meldoc-organisation kan således ikke
falde ind under den første undtagelse i artikel 2,
stk. 1 , første punktum, i forordning nr. 26 .

II . RETLIG VURDERING

(54) Aftalen om oprettelse af den store Meldoc-organisa
tion er heller ikke nødvendig for at nå de i EØF
traktatens artikel 39 angivne mål . Ifølge tredje
afsnit i præamblen til forordning nr. 26 gælder
denne undtagelse kun, hvis anvendelsen af trakta
tens artikel 85, stk. 1 , medfører fare for, at målene
for den fælles landbrugspolitik inden for den
pågældende sektor ikke kan nås. For det andet er
det i forordning (EØF) nr. 804/68 angivet, hvilke
midler der må anvendes inden for mejerisektoren
for at nå de i traktatens artikel 39 anførte mål for
den fælles landbrugspolitik. Dette gælder navnlig
prisstøtteforanstaltninger. Selv om der er et vist
spillerum for privat initiativ inden for rammerne af
de midler, der i henhold til forordning (EØF) nr.
804/68 kan anvendes til at nå målene i traktatens
artikel 39 , er Meldoc-partnernes aktiviteter i denne
sag (der har omfattet en kvotaordning, en kompen
sationsordning, konsultationer vedrørende salg og
priser og specifikke aktioner med det formål at
hindre importen fra andre medlemsstater) et forsøg
på at indføre en privat interventionsmekanisme, der
adskiller sig stærkt fra den intervention, der kan
ske i henhold til forordning (EØF) nr. 804/68 , og
som må »gøres ensartet, så der ikke lægges hin
dringer i vejen for de pågældende produkters frie
bevægelighed inden for Fællesskabet« (fjerde
betragtning). Aftalen om den store Meldoc-organi
sation var et forsøg på at beskytte parternes
markedsstilling mod konkurrence, navnlig fra
andre medlemsstater. Den kan derfor ikke siges at
være nødvendig for at nå de i traktatens artikel 39
angivne mål ; midlerne hertil er inden for denne
sektor fastsat i forordning (EØF) nr. 804/68 .

A. Artikel 2 i forordning nr. 26

(52) Den store Meldoc-organisations aktiviteter vedrører
produktion og handel med de i bilag II til traktaten
anførte landbrugsvarer ('). Disse varer er omhandlet
i artikel 1 og 2 i forordning nr. 26. I artikel 1 fast
sættes det, at traktatens artikel 85 til 90 gælder for
aftaler vedrørende sådanne varer, mens artikel 2
indeholder undtagelser fra anvendelsen af artikel 85
på aftaler vedrørende sådanne varer. Det fastsættes i
artikel 2, stk. 1 , første punktum, at artikel 85, stk. 1 ,
ikke gælder for aftaler, vedtagelser og former for
praksis, der udgør en integrerende del af en
national markedsordning, eller som er nødvendige

(') Kapitel 4 i liste omhandlet i traktatens artikel 38 . R EFT nr. L 148 af 28 . 6 . 1968 , s . 13 .
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vedrørende mejeriindustrien , blev vedtaget af
Meldocs strategiske gruppe den 19 . december 1978
og må betragtes som en aftale i artikel 85, stk . l's
forstand. Den strategiske gruppe bestod af repræ
sentanter på højeste niveau fra de fem selskaber.

(59) Den grundlæggende aftale indeholder en lang
række konkurrencebegrænsende bestemmelser,
med hensyn til salg, priser, produktion , distribution
og markeder. Hvor snævert samarbejdet har været,
ses endvidere af det store antal møder, der fandt
sted inden for Meldoc-organisationen .

(55) Da de to betingelser, for at der kan indrømmes
undtagelse i henhold til artikel 2, stk. 1 , første
punktum, i forordning nr. 26, ikke er opfyldt,
finder undtagelsen i andet punktum ikke anven
delse, idet den omhandler en særlig form for de
arrangementer, der omfattes af første punktum, og
forudsætter, at sagen opfylder en af de to betin
gelser for indrømmelse af undtagelsen i første
punktum og frembyder de træk, der beskrives i
andet punktum (').

Selv om det imidlertid skulle have været hensigten,
at de særlige omstændigheder, der er beskrevet i
andet punktum, skulle udgøre en særskilt undtagel
sesgrund, ville dette yderligere uafhængige
kriterium heller ikke være opfyldt. Da ML er et
ikke-børsnoteret aktieselskab og ikke en landbrugs
sammenslutning, kan det ikke gøres gældende, at
Meldoc-aftalen falder ind under undtagelsen i
artikel 2, stk. 1 , andet punktum.

(56) De i artikel 2 i forordning nr. 26 omhandlede
undtagelser finder derfor ikke anvendelse i denne
sag og udelukker derfor ikke anvendelsen af EØF
traktatens artikel 85 .

De dokumenter, som er kommet i Kommissionens
besiddelse, og hvoraf nogle er omtalt ovenfor (bl . a .
referaterne af møderne i styringsgruppen for mælk,
den strategiske gruppe og de forskellige arbejds
grupper), beviser, at der fandt regelmæssige konsul
tationer sted vedrørende alle de ovennævnte former
for samarbejde .

(60) Der er blevet traditionelt afholdt udtømmende
konsultationer vedrørende pristilbud til de øvrige
parters kunder. De forskellige arbejdsgruppers
møder (vedrørende langtidsholdbar mælk og frisk
mælk) vedrørte hovedsagelig samordning af salg og
priser, og var dermed et led i gennemførelsen af
målsætningen, en fælles markedsføringstrategi .

B. Artikel 85 , stk. 1

(57) I artikel 85, stk. 1 , forbydes som uforenelige med
det fælles marked »alle aftaler mellem virksomhe
der, alle vedtagelser inden for sammenslutninger af
virksomheder og alle former for samordnet praksis,
der kan påvirke handelen mellem medlemsstater,
og som har til formål eller til følge at hindre,
begrænse eller fordreje konkurrencen inden for
fællesmarkedet, navnlig sådanne, som består i :

a) direkte eller indirekte fastsættelse af købs-eller
salgspriser eller af andre forretningsbetingelser,

b) begrænsning af eller kontrol med produktion,
afsætning, teknisk udvikling eller investeringer,

c) opdeling af markeder eller forsyningskilder, . . .«

Ud over at kvotaordningerne generelt påvirkede
medlemmernes frihed til at nedskære eller øge
produktionen, vedrørte de egentlige produktionsbe
grænsninger hovedsagelig den langtidsholdbare
mælk. Den stigende import af langtidsholdbar
mælk på plastikflaske fra Belgien og senere af
UHT-mælk fra Belgien og Tyskland gav anledning
til aftaler om at forøge produktionen .

Den grundlæggende aftale

(58) Det fjerde udkast til aftalen om samarbejdet inden
for »den store Meldoc-gruppe« bestående af fem
medlemmer med hensyn til flydende mælk og
mejeriprodukter, den såkaldte grundlæggende aftale

Ved kvotaordningerne fordeltes markedet mellem
medlemmerne i mængdemæssig henseende . I den
grundlæggende aftale fordeltes markedet også
geografisk. Hovedparten af de enkelte medlemmers
salg var underkastet kvotaordninger. Stigningen i
Meldoc-organisationens andel af det nederlandske
marked (fra 70,2 % i 1978 til 91,4 % i 1983) og i
den andel af markedet, der var omfattet af Meldocs
kvotaregulerede salg (fra 65,2 % i 1978 til 78 % i
1983) viser, at Meldoc-samarbejdet udelukkede eller
begrænsede konkurrencen i landet som helhed .
Konkurrencen blev begrænset ikke blot gennem
tildelingen af kvoter, men også gennem de finansi
elle overførsler mellem parterne, hvis de ikke
opfyldte eller overskred de aftalte kvoter, samt
gennem de konsultationer, de afholdt vedrørende
tilbud til hinandens kunder, og de aftaler, de indgik
om produktionens niveauer.

(') Anden Beretning om Konkurrencepolitikken, (foreligger ikke
på dansk), nr. 75, og sag 71 /74 Frubo, samling af Domstolens
afgørelser 1975, s . 563 , hvor kun betingelserne i første punk
tum nævnes som kriterier for om den i forordning nr. 26 fast
satte undtagelse finder anvendelse .
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Meldoc-operation med det formål at fordreje
konkurrencen i Nederlandene og fjerne konkur
rencen fra Tyskland og Belgien . Det drejede sig om
selektiv tilbud til lave priser til de pågældende
kunder, således at det kunne betale sig for dem at
undlade at importere den billigere UHT-mælk.
Tabene blev fordelt mellem medlemmerne . Cita
terne i afsnit 30 viser, at Meldoc-gruppen fandt, at
"deres aktion var en succes .

Aktioner mod import

(61 ) Ved en vurdering af Meldoc-parternes adfærd på
markedet bliver det klart, at den grundlæggende
aftale ikke kan betragtes adskilt fra tidligere og
senere skriftlige besvarelser. Selv om der ikke i den
grundlæggende aftale omtales import eller eksport,
så forpligtes parterne heri udtrykkeligt til at
beskytte deres salgsvolumen mod tredjemand. I det
arbejdsdokument, der udgjorde et bidrag til drøftel
serne om den grundlæggende aftale, var det
allerede blevet anført, at »den stigende koncentra
tion i detailhandelen« og »udenlandske konkurren
ters yderligere indtrængen på det indenlandske
marked« repræsenterede en udvikling, der ville
kræve et snævrere samarbejde. Fordelene ved
samarbejdet var bl . a ., at man kunne indlede fælles
aktioner, herunder »samlede modtræk mod den
resterende konkurrence, og fælles infiltrering over
grænserne«. Kendsgerningerne viser, at Meldoc
partnerne beskyttede deres salgsvolumen mod tred
jemand ved i fællesskab at indlede fælles aktioner
for at begrænse importen . Et dokument, der er
senere end den grundlæggende aftale, bekræfter
også, at denne aftale ikke kan betragtes adskilt fra
senere bevismidler, som f. eks . memorandummet af
29 . december 1982, hvori det erklæres, at beskyt
telsen af hjemmemarkedet mod »yderligere indhug
fra udenlandsk langtidsholdbar mælk« var et af
kartellets oprindelige formål . Dette dokument blev
udarbejdet i forbindelse med en drøftelse af
Meldoc-partnernes fælles aktioner mod import af
UHT-mælk .

Import af frisk malk

— Ziko —

(64) Den flerårige kontrakt, som MU indgik med Ziko,
havde klart til formål at forhindre tab af omsætning
til tyske leverandører. Dette fremgår tydeligst af det
andet citat i afsnit 36, hvoraf det fremgår, at MU
reagerede på Zikos beslutning om at indkøbe mælk
fra Tyskland ved at tilbyde en ekstra rabat. Til
gengæld for denne ekstra rabat var Ziko rede til at
undertegne en flerårig kontrakt, der, som det
fremgår at det første citat i afsnit 36, forhindrede, at
Zikos salgssteder anvendte andre leverandører end
MU, for så vidt angår det »grundlæggende« sorti
ment af frisk mælk og mejeriprodukter i kontrak
tens løbetid, hvorved andre, navnlig tyske, leveran
dører blev udelukket. MU's kontrakt med Ziko
faldt ind i Meldoc-gruppens generelle strategi , der
gik ud på at holde import af langtidsholdbar mælk
og frisk mælk ude fra det nederlandske marked.
Det fremgår også af det i afsnit 35 og 36 nævnte
bevismateriale at Meldoc-gruppen betragtede det
som værende i alles interesse, at MU indgik kon
trakten med Ziko. Ikke blot blev Ziko-sagen
drøftet på flere møder i Meldoc, men omkostnin
gerne ved at godtgøre Ziko den emballage,
selskabet havde afgivet ordre på hos den tyske leve
randør, hvilket var en del af den pris , MU måtte
betale for at få kontrakten , blev delt mellem part
nerne .

Det må konkluderes, at MU's kontrakt med Ziko
var en følge af den grundlæggende aftale, som bl.a .
havde til formål at beskytte Meldoc-partnernes
andel af det nederlandske marked mod indhug fra
udenlandske mælkeleverandører.

Import af langtidsholdbar malk

(62) Meldoc-partnerne ønskede at standse konkurrencen
fra belgisk mælk på det nederlandske marked, fordi
den billigere belgiske mælk trykkede deres priser,
og fordi de frygtede, at der ville ske en tilbagegang
i deres andele af markedet for frisk mælk. For at nå
dette mål blev der gennemført forskellige fælles
aktioner. Som det fremgår af afsnit 31 udvekslede
Meldoc-partnerne regelmæssigt oplysninger om
pristilbud i forbindelse med importeret mælk og i
andre sammenhænge . Derved fordrejedes ikke blot
konkurrencen mellem kartellets medlemmer, fordi
de delte oplysninger om priser og kunder, og fordi
de respekterede hinandens markedsstillinger, også
konkurrencen mellem nederlandsk og udenlandsk
mælk blev fordrejet. Aktionen på det belgiske marked

(65) Importen af belgisk mælk og eventuelle foranstalt
ninger for at forhindre denne i at forøges eller for
at genvinde omsætning, som medlemmerne havde
måttet afgive til belgiske leverandører, blev regel
mæssigt drøftet i Meldoc . Bortset fra Meldoc
medlemmernes aktion mod den belgiske import af

(63) Den i afsnit 26 nævnte beslutning om at fastfryse
det belgiske salg af langtidsholdbar mælk i Neder
landene og at opsuge den forventede vækst i dette
afsnit af markedet er et andet eksempel på en
beslutning, der fordrejede konkurrencen . De
særlige leverancer af UHT-mælk var også en
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c) at Melkunie allerede på sit eget regnskab havde
opført en procentdel af den post på 117 577,79
hfl . vedrørende »Meldoc steril mælk Belgien«,
der blev fundet i selskabets edb-regnskaber.

langtidsholdbar mælk og mejeriprodukter til
Nederlandene iværksatte de også i 1983 en fælles
aktion på det belgiske marked for at få de belgiske
leverandører til at indstille deres leverancer af frisk
mælk til nederlandske kunder. I 1983 begyndte
Edah at importere frisk belgisk mælk, og flere
andre kunder fulgte Edahs eksempel . For at tvinge
de belgiske leverandører til at indstille denne
eksport og undgå at tabe salg på det vigtige marked
for frisk mælk besluttede Meldocs medlemmer at
indlede en »dumping«-operation på det belgiske
marked. Indledende forsøg på at standse importen
ved at forhandle med de belgiske leverandører var
slået fejl . At »dumping«-operationen udtrykkeligt
var rettet mod den belgiske import, bevises af flere
dokumenter, herunder dem, der nævnes i afsnit 39
og 40 . Disse dokumenter viser også, at der var tale
om en fælles aktion iværksat af Meldocs medlem
mer. Tabsmargenen på den »dumpede« mælk var
betydelig, som det fremgår af tallene i afsnit 43, og
dette blev åbent erkendt i det memorandum, der
citeres i afsnit 44, hvor der tales om tabgivende
salg. Dette salgs betydelige omfang fremgår af
tallene i afsnit 45 . Det fremgår af citaterne i afsnit
41 , hvor aggressiv og hemmelig operationen var.
Formålet var at opnå »det størst mulige prisfald«, og
for at undgå at give indtryk af, at »den nederlandske
mejeriindustri handler i samdrægtighed«, kanalise
rede Volnij sine leverancer til Dial under et af
Melkunies mærker.

(67) Det kan konkluderes, at »dumping«-operationen
blev iværksat af Meldoc for at begrænse importen af
frisk mælk fra Belgien med det formål at fordele
omkostningerne ved operationen i et forud aftalt
forhold. Den omstændighed, at omkostningerne
ved operationen ikke blev delt, eller Kommissio
nens mangel på beviser på, at de rent faktisk blev
delt, gør ikke denne operation mindre alvorlig.
Hvis omkostningerne rent faktisk ikke blev fordelt,
kunne dette skyldes, at Kommissionen havde
indledt sin undersøgelse af selskaberne . Selv om
operationen blev besluttet i fællesskab af alle
Meldocs medlemmer, må der peges på, at anførerne
var MU, Coberco og Campina. MU, fordi dette
selskab spillede en hovedrolle i organiseringen af
operationen, og Coberco og Campina, fordi disse
selskaber sammen med MU leverede den mælk, der
blev »dumpet« på det belgiske marked.

(68) Meldocs ovenfor beskrevne aktioner mod import
kan ikke blot anses som tilfældige . Strategien med
en fælles holdning mod al konkurrence, herunder
udenlandsk konkurrence, bekræftes af det i afsnit
50 nævnte bevismateriale, hvor det ikke blot anfø
res, at reaktionerne på konkurrencen skulle drøftes,
og at der skulle træffes en fælles beslutning herom,
samt at udgifterne om nødvendigt skulle bæres i
fællesskab, men også at en sådan strategi skulle
fortsættes i årene 1984/85 .

(66) Det er i strid med bevismaterialet, nar Meldoc
medlemmerne i deres svar på Kommissionens
spørgsmål afviser, at der forelå nogen beslutning
om at fordele omkostningerne i forbindelse med
operationen på det belgiske marked. For det første
gives der i en række af de dokumenter, hvori opera
tionerne drøftes, udtryk for, at det er hensigten, at
omkostningerne i forbindelse med de fælles opera
tioner skulle deles. Det fremgår af bevismaterialet,
at dette også skete i visse tilfælde (så som de særlige
leverancer af UHT-mælk og i Ziko-sagen). At det
var hensigten at dele omkostningerne i forbindelse
med aktionen mod den belgiske import af frisk
mælk bevises af :

(69) Endelig kan det som forsvar fremførte argument
med hensyn til den angiveligt konkurrencebegræn
sende praksis på det belgiske marked, ikke godtages
af Kommissionen . Selv om det skulle være sandt, at
den belgiske import til Nederlandene er sket på
illoyal vis, fordi den er baseret på de påståede
konkurrencebegrænsende former for praksis, ville
dette ikke kunne betragtes som en formildende
omstændighed, når det skal besluttes, om der skal
pålægges bøder. Ellers kunne virksomhederne blive
tilskyndet til selv at beslutte, hvordan de vil reagere
på adfærd, der er i strid med EF's konkurrencereg
ler, og se bort fra de regler, der er vedtaget med
særligt henblik på at standse en sådan adfærd.
Meldoc-parterne burde have indgivet en klage til
Kommissionen i henhold til artikel 3 i forordning
nr. 17. Dette har de aldrig gjort. Det var kun som
led i svaret på meddelelsen om klagepunkter, at
dette punkt vedrørende påstået konkurrencebe
grænsende praksis på det belgiske marked blev
anført.

a) skønnene over det tab, der skulle bæres af
Meldoc i forbindelse med leverancerne til de
belgiske kunder, i det dokument, der henvises til
i afsnit 45,

b) henvisningen til en beslutning om at holde
leverandørerne skadesløse i et dokument med
titlen »Yderligere beslutninger«, der henvises til i
afsnit 46,
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Påvirkning af handelen mellem medlemsstater

(70) Domstolen har fastlaet følgende : »et kartel, som
strækker sig over en medlemsstats hele område,
bevirker ifølge selve sin natur en styrkelse af opde
lingen i nationale markeder, hvorved det hæmmer
den med traktaten tilstræbte økonomiske sammen
voksen og sikrer beskyttelse af den indenlandske
produktion«. (VCH-dommen af 17. 10 . 72 — sag
8/72 (')).

(73) En hovedbestanddel i Meldocs forsvar var adskil
lelsen mellem aftalen om oprettelse af den store
Meldoc-organisation som en aftale af streng
national karakter, og såkaldte »episoder«, først og
fremmest aktionen på det belgiske marked mellem
december 1983 og juni 1984. Påstanden om, at
Meldoc-kartellet var af streng national karakter, kan
ikke opretholdes i betragtning af det i foregående
afsnit anførte . Endvidere fremgår det klart af bevis
materialet, at en skelnen mellem Meldoc-aftalen og
de såkaldte episoder er kunstig. Det fremgår af
arbejdspapiret, at en del af formålet med aftalen om
oprettelse af den store Meldoc-organisation udtryk
keligt var at påvirke handelen mellem medlemssta
terne. Det fremgår af dokumentet, at samarbejdet
til dels havde til hensigt at hindre importen af
udenlandsk mælk. Når der endvidere henvises til
det i afsnit 61 anførte, kan det konkluderes, at det
kontraktmæssige formål og den efterfølgende
adfærd viser, at parterne hele tiden har bestræbt sig
på at fordreje og begrænse konkurrencen fra den
udenlandske import til Nederlandene .

Artikel 4, stk. 2, i forordning nr. 17

(71 ) I svaret pa meddelelsen om klagepunkter peges der
på, at VCH-dommen i modsætning til denne sag,
der vedrører et kartel mellem producenter, vedrørte
et kartel mellem handlende. Det fremføres som
forsvar, at princippet i Domstolens afgørelse er
baseret på den opfattelse, at udenlandske leveran
dører normalt er afhængige af lokale forhandlere,
når de prøver at trænge ind på et udenlandsk
marked. En situation, hvor de fleste forhandlere er
berøvet deres frihed til uafhængigt at træffe
kommercielle beslutninger, vil næsten uundgåeligt
påvirke andre udenlandske parter (navnlig produ
center), da disse vil lide under forhandlernes mang
lende selvstændighed. Det hedder i svaret, at denne
argumentation ikke kan anvendes på en aftale
mellem producenter, som er af strengt national
karakter, navnlig når forbindelserne mellem de
pågældende producenter og deres aftagere ikke har
en eksklusiv karakter.

(74) Meldoc-partnerne gjorde i deres svar på medde
lelsen om klagepunkter gældende, at artikel 4, stk.
2, i forordning nr. 17 fandt anvendelse på aftalen
om oprettelse af den store Meldoc-organisation . I
henhold til denne bestemmelse skal aftaler m.v.
ikke anmeldes for at opnå undtagelse i henhold til
artikel 85, stk. 3 , hvis der i aftalen kun deltager
virksomheder fra en medlemsstat, og såfremt afta
lerne m.v. ikke vedrører import eller eksport
mellem medlemsstater. Det fremgår imidlertid klart
af det i afsnit 61 anførte, at et af de oprindelige
formål med Meldoc-organisationen var at beskytte
det nederlandske marked mod import. Meldoc
partnerne har under gennemførelsen af aftalen
taget flere skridt, der tog direkte sigte mod at
hindre import. Aftalen vedrører derfor import. Stk.
2, andet afsnit, finder naturligvis ikke anvendelse,
idet Meldoc-kartellet vedrører en aftale mellem
mere end to virksomheder. Artikel 4, stk. 2, i
forordning nr. 17 kan derfor ikke anvendes på
denne sag.

(72) De forhold, der ligger til grund for VCH-dommen,
gør sig også gældende i denne sag. Den forelig
gende aftale, der — praktisk taget — dækker hele
det nederlandske område, gør det rent faktisk
vanskeligere at trænge ind på det nederlandske
marked, end det ellers ville have været. Kartellets
størrelse har sammen med forpligtelsen til at
forsvare salget mod tredjemand og det omfattende
samarbejde vedrørende salg og priser i sig selv haft
en negativ virkning på de udenlandske leverandø
rers mulighed for at trænge ind på det
nederlandske marked. Disse leverandører står over
for et marked, som er opdelt mellem
medlemmerne af et kartel , som endte med at
dække over 90 % af markedet for de relevante
produkter, og som i fællesskab forsvarede deres
salgsvolumen. Endelig har samarbejdet med hensyn
til pristilbud haft en fordrejende virkning på
konkurrencen fra udenforstående leverandører,
herunder udenlandske leverandører.

Artikel 85, stk. 3

(75) Det følger af foregående afsnit, at der bestod en
forpligtelse til at anmelde aftalen om oprettelse af
den store Meldoc-organisation . Da der ikke er sket
nogen anmeldelse, kan der ikke indrømmes nogen
undtagelse for aftalen .C) Samling af Domstolens afgørelser 1972, s . 977.
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Artikel 15, stk. 2, i forordning nr. 17

(76) Kommissionen kan med hjemmel i artikel 15, stk.
2, i forordning nr. 17 pålægge virksomheder bøder,
såfremt de forsætligt eller uagtsomt overtræder
bestemmelserne i traktatens artikel 85, stk. 1 . Ved
fastsættelsen af bødens størrelse skal der tages
hensyn til både overtrædelsens grovhed og dens
varighed. Domstolen fastslog i sin dom af 7. juni
1983 i Pioneersagen (forenede sager 100 til 103/
80 ('), at når overtrædelsens grovhed skal fastslås,
skal der tages hensyn til en lang række faktorer af
forskellige art og betydning alt efter den pågæl
dende overtrædelse og de særlige omstændigheder i
forbindelse hermed. Der kan være tale om antallet
og værdien af de varer, som overtrædelsen omfatter,
samt virksomhedernes størrelse og deres økono
miske betydning og i hvor høj grad, de kunne
påvirke markedet. Det er vigtigt at tage hensyn til
den sammenhæng overtrædelsen indgik i . I denne
henseende bør der også tages hensyn til markedets
struktur.

gennem et kvotasystem i forbindelse med samar
bejde på nationalt niveau med hensyn til salg og
priser samt beskyttelse af markeder mod import
udgør karakteristiske overtrædelser. Det må endvi
dere tages i betragtning, at kartellet har eksisteret i
lang tid (siden den 25. december 1977), at det har
haft en negativ virkning på handelen mellem
medlemsstaterne i hvert fald siden 1980, og at
kartellets medlemmer var klar over, at deres samar
bejde kunne være i strid med EF's konkurrence
regler (jf. afsnit 19 og 22).

(80) For så vidt angår den andel, hvert af kartellets
medlemmer har haft i de overtrædelser, der er sket,
er det klart, at Melkunie bærer hovedansvaret. Ikke
blot var denne virksomhed en af de tre, der startede
kartellet, den var også den største partner i Meldoc
organisationen . På grund af virksomhedens mar
kedsandel inden for frisk mælk i forhold til de
andre Meldoc-medlemmer havde den den største
interesse i at lukke det nederlandske marked for
frisk mælk af og spillede en ledende rolle i
gennemførelsen af »dumping«-operationen på det
belgiske marked. Melkunie var også hovedansvarlig
for aftalen med Ziko .

(81 ) Det forhold, at DOMO og Coberco sammen med
Melkunie var stiftende medlemmer af Meldoc

kartellet fortjener også særlig opmærksomhed ved
fastsættelsen af bødernes størrelse . Coberco er
sammen med Campina endvidere ansvarlig for
gennemførelsen af »dumping«-operationen på det
belgiske marked i samarbejde med Melkunie . Det
fremgår af bevismaterialet, at ML deltog aktivt i
kartellet, men havde en mindre central rolle end de
øvrige medlemmer.

(82) Endelig må det være en vigtig overvejelse ved fast
sættelsen af bødernes størrelse, at parterne forsæt
ligt har søgt at hindre gennemførelsen af et af de
har grundlæggende mål for traktaten , integreringen
af medlemsstaternes økonomier. Ved at blokere
importen af billigere mælk fra Belgien og Tyskland
var kartellet klart i modstrid med forbrugernes inte
resser —

(77) Vedtagelsen af Rådets forordning nr. 26 er et
udtryk for landbrugets særstilling med hensyn til
anvendelsen af EF's konkurrenceregler. Endvidere
påvirkes landbrugsmarkedets struktur, herunder
også konkurrencens rolle på dette marked af talrige
nationale bestemmelser og EF-bestemmelser. Dette
gælder navnlig mejerisektoren .

(78) Det må navnlig tages med i betragtningerne, at fire
af de fem selskaber, der udgør Meldoc, er andelssel
skaber. Et karakteristisk træk ved andelsselskaber
er, at de ejes af landmænd, hvis indkomst afhænger
direkte af deres andelsselskabs driftresultater .

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING :

(79) Det må endvidere erkendes, at Meldoc-partnerne
stod over for en vanskelig markedssituation . De
store detailhandleres stærke stilling på markedet,
konsolideringen af virksomhedsovertagelser og
fusioner, de omfattende ændringer i sammensæt
ningen af varesortimentet og sårbarheden over for
import tilskyndede Meldoc-partnerne til at indlede
et samarbejde. Herved og ved at undlade at
anmelde samarbejdet til Kommissionen påtog
Meldoc-partnerne sig imidlertid retten til selv at
regulere det nederlandske marked for mælk og
mejeriprodukter. For så vidt som en sådan regule
ring er en overtrædelse af artikel 85, stk. 1 , kan en
sådan adfærd naturligvis aldrig godkendes af
Kommissionen . I den foreliggende sag står
Kommissionen endvidere over for graverende over
trædelser af EF's konkurrenceregler. Markedsdeling

Artikel 1

Aftalen om oprettelse af den store Meldoc-organisation er
en overtrædelse af artikel 85, stk. 1 , i traktaten om opret
telse af Det europæiske økonomiske Fællesskab, for så
vidt som den gav anledning til en kombination af konsul
tation om salg og priser, en kvotaordning kædet sammen
med en kompensationsordning og aktioner mod import.(') Samling af Domstolens afgørelser 1983, s . 1825.
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Artikel 2

De selskaber, der udgør den store Meldoc-organisation ,
skal afholde sig fra den adfærd, der er omtalt i artikel 1 .

Artikel 3

Nedennævnte virksomheder pålægges følgende bøder for
den i artikel 1 omhandlede overtrædelse :

1 . Verenigde Cooperatieve Melkindustrie
»Coberco« : 1 360 000 ECU

ECU, og som var gældende den første arbejdsdag i den
måned, hvor denne beslutning er vedtaget, forhøjet med
treogethalvt point dvs. 10,5 % .

Sker betalingen i adressatens nationale valuta, omregnes
beløbet efter den gældende kurs på dagen forud for
indbetalingen .

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til :
1 . Melkunie Holland BV,

2. DMV »Campina« BV : 1 020 000 ECU
3 . Menken-Landbouw BV : 425 000 ECU

4. Melkunie Holland BV : 3 1 50 000 ECU

De Bleek 1 ,
NL-3440 AE Woerden,

2. Coöperatieve Melkproduktie Bedrijven »DOMO
Bedum«,5 . Coöperatieve Melkproduktie Bedrijven

»DOMO-Bedum« : 600 000 ECU. De Perk 30 ,
NL-941 1 PZ Beilen,

Disse bøder skal inden tre måneder fra meddelelsen af
denne beslutning indbetales på følgende af Kommissio
nens konti :

3 . Verenigde Coöperatieve Melkindustrie »Coberco«,
Stationsplein 37,
NL-7200 AB Zutphen,

a) Konto-Nr. 54.16.99.369 — Commissie van de Euro
4. DMV »Campina« BV,pese Gemeenschappen

Brussel — ECU (ved beta
ling i ECU)

Dirk Boutslaan 2,
NL-5600 AN Eindhoven,

5 . Menken-Landbouw BV,
Rijksstraatweg 500 ,
NL-2240 Wassenaar.

Algemene Bank Nederland NV,
attention Hr. F. Maane,
Vijzelstraat 32,
Amsterdam,

b) Konto-Nr. 41.60.95.518 — (ved betaling i hfl .)
Amrobank,
Rembrandtplein 47,
Postbus 1220 ,
Amsterdam 1000 .

Bøden bærer automatisk en rente fra udløbet af oven
nævnte frist til den sats, der anvendes af Deri europæiske
Fond for monetært Samarbejde på dennes transaktioner i

Denne beslutning kan tvangsfuldbyrdes ,i overensstem
melse med EØF-traktatens artikel 192.

Udfærdiget i Bruxelles, den 26 . november 1986 .

Pa Kommissionens vegne
Peter SUTHERLAND

Medlem af Kommissionen
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UDTALELSE FRA KOMMISSIONEN

af 26. november 1986

rettet til den portugisiske regering om gennemførelsen af Rådets direktiv 79/115/
EØF (*) om højsølodsers lodsning af skibe i Nordsøen og i Den engelske Kanal

(86/597/EØF)

1 . Den 24. juli 1986 oversendte Portugals faste repræsentation ved De europæiske Fælles
skaber i henhold til artikel 2 i det pågældende direktiv Kommissionen en skrivelse om
en administrativ foranstaltning fra generaldirektoratet for handelsflåden, der blev
offentliggjort den 7. marts 1986, om højsølodsers lodsning af skibe, der sejler under
portugisisk flag, i Nordsøen og i Den engelske Kanal.

2. Gennemgangen af denne administrative foranstaltning har gjort det muligt for
Kommissionen at sikre sig, at den portugisiske regering fuldt ud har gennemført de
bestemmelser i direktivet, som vedrører den .

Udfærdiget i Bruxelles, den 26 . november 1986.
På Kommissionens vegne
Stanley CLINTON DAVIS

Medlem af Kommissionen

(■) EFT nr. L 33 af 8 . 2. 1979, s . 32.
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UDTALELSE FRA KOMMISSIONEN

af 26. november 1986

til den franske Republik vedrørende et udkast til dekret om gennemførelsen af
Rådets direktiv 82/714/EØF om indførelse af tekniske forskrifter for fartøjer på

indre vandveje

(86/598/EØF)

tekniske forskrifter i de ministerielle bekendtgørelser,
som artikel 2 og 3 i dekretet henviser til, er i overens
stemmelse med fortegnelsen over de indre vandveje i
bilag I og de tekniske forskrifter i bilag II til direktivet.

3 . Kommissionen anmoder den franske regering om at
bekræfte, at tidsplanen for de tekniske inspektioner,
der er anført i den bekendtgørelse, som der henvises til
i dekretets artikel 8, er i overensstemmelse med direk
tivets artikel 8 .

Ved skrivelse af 25. april 1986 sendte Den franske Repu
bliks faste repræsentant ved De europæiske Fællesskaber
Kommissionen til høring et udkast til dekret om
gennemførelsen af Rådets direktiv 82/714/EØF (') af 4.
oktober 1982 om indførelse af tekniske forskrifter for
fartøjer på indre vandveje .
Denne meddelelse skete i henhold til artikel 22 i det
ovennævnte direktiv, hvori anføres, at medlemsstaterne
efter høring af Kommissionen træffer de nødvendige
foranstaltninger for at efterkomme dette direktiv.
Kommissionen afgiver følgende udtalelse vedrørende
udkastet til det ovennævnte dekret :

1 . Kommissionen er af den opfattelse, at med udkast til
dekretet gennemføres de administrative bestemmelser i
Rådets direktiv 82/714/EØF i den nationale lovgiv
ning.

2. Kommissionen anmoder den franske regering om at
bekræfte, at klassificeringen af de indre vandveje og de

Udfærdiget i Bruxelles, den 26. november 1986.

På Kommissionens vegne
Stanley CLINTON DAVIS
Medlem af Kommissionen

C) EFT nr. L 301 af 28 . 10 . 1982, s . 1 .
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